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Hallituksen esitys Eduskunnalle 84. Kansainvälisen työkonfe­
renssin eräiden päätösten johdosta 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Kansainvälisen työjärjestön (ILOn) yleis­
kokous, 84. Kansainvälinen työkonferenssi, 
joka käsitteli merenkulkuun liittyviä kysy­
myksiä, pidettiin Genevessä 8.-22.1 0.1996. 
Konferenssissa hyväksyttiin kolme yleissopi­
musta, kolme suositusta ja yleissopimukseen 
nro 147 liittyvä pöytäkirja. Tämä hallituksen 
esitys koskee näistä yleissopimuksia nrot 
179 ja 180, ja suosituksia nrot 186 ja 187 
sekä yleissopimukseen nro 147 liittyvää pöy­
täkirjaa. 

Kansainvälisessä työkonferenssissa hyväk­
sytty pöytäkirja liittyy yleissopimukseen nro 
147, joka koskee kauppa-aluksissa noudatet­
tavaa vähimmäistasoa. Pöytäkirja ei muuta 
yleissopimusta vaan pyrkii nostamaan yleis­
sopimuksen mukaista kauppa-aluksissa nou­
datettavaa vähimmäistasoa. Pyrkimys to­
teutetaan siten, että ratifioidessaan pöytäkir­
jan jäsenvaltio sitoutuu noudattamaan lisä­
liitteessä A mainittuja kahta yleissopimusta. 
Nämä kaksi sopimusta ovat yleissopimus nro 
133, joka koskee laivaväen asuntoja aluksel­
la ja yleissopimus nro 180, joka koskee me­
renkulkijoiden työaikaa ja alusten miehitys­
tä. Lisäksi ratifioiva valtio voi halutessaan 
sitoutua noudattamaan yhtä tai useampaa 
lisäliitteessä B lueteltua yleissopimusta, jot­
ka ovat yleissopimus nro 108, joka koskee 
merenkulkijain kansallisia henkilöllisyysto­
distuksia; yleissopimus nro 135, joka koskee 
työntekijäin edustajien suojelua yrityksessä 
ja heidän toimintansa helpottamista; yleisso­
pimus nro 164, joka koskee merenkulkijoi­
den terveyden- ja sairaanhoitoa sekä yleisso­
pimus nro 166, joka koskee merenkulkijoi­
den kotimatkaoikeutta. 

Yleissopimus nro 179 ja suositus nro 186 
koskevat merenkulkijoiden työnvälitystä. 
Yleissopimus sisältää määräyksiä asianmu­
kaisen ja maksuttoman työnvälityksen järjes­
tämisestä merenkulkijoiiie sekä työnvälitys-
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palvelujen tason seurannasta. Yleissopimusta 
täydentävä suositus sisältää yksityiskohtai­
sempia suosituksia työnvälityspalvelujen jär­
jestämisestä ja sisällöstä sekä kansainvälises­
tä yhteistyöstä. 

Yleissopimus nro 180 ja suositus nro 187 
koskevat merenkulkijoiden työaikaa ja alus­
ten miehitystä. Yleissopimuksessa on mää­
räyksiä merenkulkijoiden enimmäistyöajoista 
ja vähimmäislepoajoista määrätyn ajanjakson 
aikana. Lisäksi siinä on määräyksiä alusten 
miehityksestä sekä laivanvarustajan ja aluk­
sen päällikön vastuusta. Suosituksessa on 
yksityiskohtaisia suosituksia merenkulkijoi­
den palkkauksesta. 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta ei 
tässä vaiheessa hyväksyisi yleissopimuksia 
nro 179 ja nro 180 eikä yleissopimukseen 
nro 147 liittyvää pöytäkirjaa. Pöytäkirjaa ei 
esitetä hyväksyttäväksi sen takia, että pöytä­
kirja edellyttää jäsenvaltion hyväksyvän kak­
si yleissopimusta, joista toisen nro 180 rati­
fioinnille on tällä hetkellä olemassa lainsää­
dännöllisiä esteitä. Merenkulkijoiden työ­
aikalait eivät täytä yleissopimuksessa nro 
180 asetettuja vaatimuksia enimmäistyöaiko­
jen eikä vähimmäistyöaikojen osalta. Halli­
tus valmistelee parhaiiiaan esitystä merityö­
aikalakien muuttamiseksi vastaamaan mainit­
tua sopimusta. Muutoin pöytäkirjan ratifioin­
ti ei edellytä muutoksia lainsäädäntöömme. 
Yleissopimusta nro 179 ei esitetä tällä het­
kellä ratifioitavaksi. Tämä johtuu siitä, että 
85. Kansainvälinen työkonferenssi on kesä­
kuussa 1997 hyväksynyt yksityisiä työnväli­
tystoimistoja koskevan yleissopimuksen nro 
181 ja suosituksen nro 188, joten on tarkoi­
tuksenmukaista edellä mainittujen yleissopi­
musten osin yhtäläisten sanamuotojen takia 
ratkaista yleissopimusten ratifiointiedellytyk­
set yhtä aikaa. Yleissopimuksen nro 180 
ratifiointiesteenä on, pöytäkirjan ratifiointies-
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teisiin viitaten se, että merenkulkijoiden työ­
aikalait eivät täytä yleissopimuksen vaati­
muksia. Edellä esitetyn mukaisesti hallitus 
pitää tärkeänä, että asiakirjojen ratifiointies­
teet poistetaan ja asiakirjat ratifioidaan mah­
dollisimman pian. 

Yleissopimuksia täydentävät suositukset 
nro 186 ja nro 187 saatetaan eduskunnan 
tietoon otettavaksi huomioon tulevassa lain­
säädäntötyössä sikäli kuin se on mahdollista 
ja tarkoituksenmukaista. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Asian valmistelu 

Yleissopimukset ja suositukset on valmis­
teltu Kansainvälisessä työjärjestössä. Niitä 
on käsitelty alustavasti merenkulkualan kol­
mikantakokouksessa vuonna 1994. Asiakirjat 
hyväksyttiin lopullisesti 84. Kansainvälisessä 
työkonferenssissa lokakuussa 1996. 

Kauppa-aluksissa noudatettavaa vähim­
mäistasoa koskevaan yleissopimukseen, 
1976 (nro 147), liittyvän pöytäkirjan hyväk­
symisen puolesta äänesti 84. työkonferens­
sissa 201 edustajaa, vastaan 4 ja 19 pidättäy­
tyi äänestyksestä. Yleissopimus (nro 179), 
joka koskee merenkulkijoiden työnvälitystä 
hyväksyttiin 197 äänellä puolesta, 5 vastaan 
17 edustajan pidättäytyessä äänestämästä. 
Yleissopimuksen (nro 180), joka koskee me­
renkulkijoiden työaikaa ja alusten miehitys­
tä, hyväksymisen puolesta äänesti 209 edus­
tajaa, vastaan 1 ja 13 edustajaa pidättäytyi 
äänestyksestä. 

Suomesta asiakirjojen valmisteluun työ­
konferenssissa osallistuivat työministeriön, 
Suomen Varustamoyhdistyksen, Ålands Re­
darföreningin, Suomen Merimies-Unionin, 
Suomen Laivanpäällystöliiton ja Suomen 
Konepäällystöliiton edustajat. 

Lausunnon tämän hallituksen esityksen 
laatimista varten ovat antaneet liikennemi­
nisteriö, sosiaali- ja terveysministeriö, Kun­
nallinen työmarkkinalaitos, Valtion työmark­
kinalaitos, Merenkulkulaitos ja meri­
miesasiain neuvottelukunta. 

Yleissopimukseen nro 147 liittyvän pöytä­
kirjan osalta sosiaali- ja terveysministeriö 
katsoi lausunnossaan, että ratifioinnin edelly­
tyksenä on myös yleissopimuksen nro 180 
hyväksyminen, mikä puolestaan edellyttää 
lainsääntömuutoksia. Sosiaali- ja terveysmi-

nisteriön esitti tarvittavien lainsäädäntömuu­
tosten valmistelutyön käynnistämisestä ja, 
että molemmat yleissopimukset ratifioidaan. 
Merimiesasiain neuvottelukunta totesi lau­
sunnoissaan vastaavasti ratifioinnin edellyttä­
vän, että Suomi hyväksyy työaikaa koskevan 
yleissopimuksen nro 180 ja tekee tämän so­
pimuksen edellyttämät lainsäädäntömuutok­
set sekä kannatti molempien yleissopimusten 
ratifiointia. Muutoin merimiesasiain neuvot­
telukunnan mielestä Suomen lainsäädäntö 
vastasi yleissopimukseen nro 147 liittyvän 
pöytäkirjan 1996 vaatimuksia. 

Yleissopimuksesta nro 180 antamassaan 
lausunnossa sosiaali- ja terveysministeriö 
katsoi, että merityöaikalakia tulisi muuttaa ja 
kannatti yleissopimuksen ratifiointia tarvitta­
vien muutosten jälkeen. Liikenneministeriö 
totesi, että yleissopimuksen lepoaikoja kos­
kevat kohdat ovat Kansainvälisen merenkul­
kujärjestön (IMOn) kansainvälisen meren­
kulkijoiden koulutusta, pätevyyskirjoja ja 
vahdinpitoa koskevan yleissopimuksen 
(STCW-sopimuksen) mukaisia. Lepoaikoja 
koskevat määräykset ovat myös STCW-sopi­
mukseen perustuvan EU :n merenkulkijoiden 
vähimmäskoulutustasosta annetun direktiivin 
94/58/EY muuttamista koskevan direktiivin 
5 i artiklan mukaisia. Liikenneministeriö 
lausui edelleen, että Suomen varaumasta 5 i 
artiklan osalta oltaneen luopumassa ja tarvit­
tavat lainsäädäntömuutokset ovat valmisteil­
la. Muutoin liikenneministeriöllä ei ollut 
huomautettavaa. Valtion työmarkkinalaitos 
ja Merenkulkulaitos eivät vastustaneet sopi­
muksen ratifiointia. 

Kukaan lausunnonantajista ei vastustanut 
yleissopimuksen nro 179 ratifiointia. 

Hallituksen esitys on käsitelty meri­
miesasiain neuvottelukunnassa ja ILO-neu-
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vottelukunnassa. Merimiesasiain neuvottelu­
kunta katsoi, että lainsäädännöllisistä esteistä 
johtuen yleissopimukseen nro 147 liittyvän 
pöytäkirjan sekä yleissopimusten nro 179 ja 
nro 180 hyväksyminen ei tällä hetkellä ole 
mahdollista. Neuvottelukunta edellytti, että 
tarvittavat lainsäädännön muutostyöt tehdään 
ripeästi, jotta asiakirjat voidaan ratifioida 
mahdollisimman pian. 

ILO-neuvottelukunta piti tärkeänä yleisso­
pimukseen nro 147 liittyvän pöytäkirjan ja 
yleissopimuksen nro 180 ratifiointia sekä 
totesi, että on tarkoituksenmukaista käsitellä 
yleissopimuksen nro 179 ratifiointimahdolli­
suus yhtä aikaa yksityisiä työnvälitystoimis­
toja koskevan yleissopimuksen nro 181 
kanssa. 

2. Nykytilanne ja asiakirjojen merkitys 

2.1. Kauppa-aluksissa noudatettavaa 
vähimmäistasoa koskevaan 
yleissopimukseen, 1976 (nro 147) 
liittyvä pöytäkilja vuodelta 1996 

Pöytäkirja liittyy vuodelta 1976 olevaan 
yleissopimukseen (nro 147), joka koskee 
kauppa-aluksissa noudatettavaa vähimmäis­
tasoa. Suomi on ratifioinut tämän yleissopi­
muksen vuonna 1978. Voimassa olevan 
yleissopimuksen nro 147 mukaan sen ratifi­
oineen jäsenvaltion lainsäädännön määräys­
ten on oltava oleellisilta osiltaan samanmer­
kityksiset yleissopimuksen liitteessä lueteltu­
jen yleissopimusten kanssa. Yleissopimuk­
sessa ei kuitenkaan edellytetä näiden liittees­
sä lueteltujen sopimusten hyväksymistä. 

Lisäpöytäkirjalla ei muuteta yleissopimusta 
vaan sen määräykset liitteineen jäävät voi­
maan. Pöytäkirja nostaa vähimmäistasoa si­
ten, että ratifioivan jäsenvaltion on samalla 
hyväksyttävä kaksi pöytäkirjan lisäliitteen A­
osassa mainittua yleissopimusta ja lisäksi 
jäsenvaltio voi halutessaan hyväksyä yhden 
tai useamman lisäliitteen B-osassa luetelluis­
ta yleissopimuksista. 

Pöytäkirjan lisäliitteen A-osassa mainitut 
kaksi yleissopimusta, joita ratifioiva valtio 
sitoutuu noudattamaan, ovat yleissopimus 
nro 133, joka koskee laivaväen asuntoja 
aluksella ja yleissopimus nro 180, joka kos­
kee merenkulkijoiden työaikaa ja alusten 
miehitystä. Yleissopimus nro 133 on hyväk­
sytty vuonna 1970 ja Suomi on ratifioinut 
sopimuksen vuonna 1974. Yleissopimus nro 

133 on tullut voimaan vuonna 1991. 
Pöytäkirjan lisäliitteen B-osan neljä yleis­

sopimusta, joita ratifioiva valtio voi halutes­
saan sitoutua noudattamaan ovat yleissopi­
mus nro 108, joka koskee merenkulkijain 
kansallisia henkilöllisyystodistuksia; yleisso­
pimus nro 135, joka koskee työntekijäin 
edustajien suojelua yrityksessä ja heidän toi­
mintansa helpottamista; yleissopimus nro 
164, joka koskee merenkulkijoiden tervey­
den- ja sairaanhoitoa sekä yleissopimus nro 
166, joka koskee merenkulkijoiden koti­
matkaoikeutta. Suomi on ratifit inut nämä 
lisäliitteessä B luetellut yleissopimukset lu­
kuunottamatta yleissopimusta nro 166. 

Pöytäkirjan lisäliitteessä A luetellut yleis­
sopimukset, joihin pöytäkirjan ratifioiva jä­
senvaltio sitoutuu ovat merkittäviä. Miehis­
tön asuinoloja koskevan yleissopimuksen 
nro 133 noudattaminen nostaisi merenkulki­
joiden asuinoloja kansainvälisellä tasolla 
merkittävästi. Suomessa yleissopimuksen nro 
133 vaikutus merenkulkijoiden asuintilojen 
tasoon jo sopimuksen voimaan tullessa on 
ollut vähäisempi, sillä nykyaikaiset alusten 
asuintilat ylittävät ne tasovaatimukset, joita 
esitettiin yli kaksikymmentä vuotta sitten. 

Suomelle pöytäkirjan ratifiointi ei merkin­
ne sitä, että kauppa-aluksissa noudatettava 
vähimmäistaso nousisi, sillä Suomi on jo 
tämän tason saavuttanut. Pöytäkirja pyritään 
ratifioimaan samassa yhteydessä kuin yleis­
sopimus nro 180. 

Lisäliitteessä mainitun yleissopimuksen 
nro 180 osalta viitataan kohtaan 2.3. 

2.2. Yleissopimus (nro 179), joka koskee 
merenkulkijoiden työnvälitystä 

Kansainvälinen työjärjestö (ILO) hyväksyi 
vuonna 1920 yleissopimuksen nro 9, joka 
koskee merimiesten työnvälitystä. Suomi 
ratifioi sopimuksen vuonna 1922. Kansain­
välisessä työkonferenssissa hyväksytyllä 
yleissopimuksella nro 179 ja siihen liittyväl­
lä suosituksella nro 186 uusittiin edellä mai­
nittu yleissopimus nro 9. 

Uudistettu merenkulkijoiden työnvälitystä 
koskeva yleissopimus korostaa merimiesten 
julkisten maksuttomien työnvälityspalvelujen 
merkitystä sekä yksityisten merialan työnvä­
lityspalvelujen valvontaa. Yleissopimuksen 
hyväksymisen yhteydessä käydyissä keskus­
teluissa yleiskonferenssissa painotettiin, että 
merialan kansainvälisyydestä ja merenkulki­
joiden erityisistä työoloista johtuen työnväli-
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tyspalvelujen tulisi olla korkeatasoisia ja 
taata kaikille merialan työnhakijoille saman­
tasoinen palvelu. Suomen työvoimapalvelu­
lain (1 005/1993) mukaan työnvälitys meren­
kulkijoille on kiellettyä, jos siitä peritään 
maksua. Säädöksen valvonta kuuluu työ­
suoj eluviranomaisille. 

Yleissopimuksen toiminnan sääntelyä kos­
keva artikla on osin samansisältöinen kuin 
yleissopimuksessa nro 181, joka koskee yk­
sityisiä työnvälitystoimistoja. Siten hallitus 
pitää tarkoituksenmukaisena käsitellä yleis­
sopimuksen nro 179 ratifiointiedellytykset 
yhtä aikaa yleissopimuksen nro 181 kanssa. 

2.3. Yleissopimus (nro 180), joka koskee 
merenkulkijoiden työaikaa ja alusten 
miehitystä 

Kansainvälinen työjärjestö (ILO) hyväksyi 
muutettuna vuonna 1958 sopimuksen nro 
109, joka koskee palkkoja, työaikaa alukses­
sa ja miehitystä. Sopimuksen II osassa on 
määräyksiä matruusien peruspalkan määräs­
tä, III osassa työajasta ja IV osassa miehi­
tyksestä. Suomi ei ole ratifioinut mainittua 
sopimusta. 

Uudessa merenkulkijoiden työaikaa ja 
alusten miehitystä koskevassa yleissopimuk­
sessa nro 180 ei enää ole matruusien palk-

kaa koskevia määräyksiä, vaan ne on sijoi­
tettu suositukseen nro 187, joka koskee me­
renkulkijoiden palkkoja, työaikaa ja alusten 
miehitystä. 

Yleissopimuksessa on määräyksiä meren­
kulkijoiden työ- ja lepoajoista, alusten mie­
hityksestä, laivanvarustajan ja aluksen päälli­
kön vastuusta sekä sopimuksen soveltami­
sesta. Yleissopimuksen mukaan jäsenvaltiot 
voivat säätää valintansa mukaan joko 
enimmäistyöajasta, jota ei saa ylittää tietyn 
jakson aikana, tai vähimmäislepoajasta, joka 
on annettava merenkulkijalle sopimuksessa 
määrätyn jakson aikana. Yleissopimuksen 
lähtökohtana on lisäksi se, että merenkulki­
joiden työaikastandardin tulee perustua kah­
deksantuntiseen työpäivään ja että heillä on 
kansallisten juhlapäivien lisäksi yksi lepopäi­
vä viikossa. 

Suomessa merenkulkijoihin sovelletaan 
joko merityöaikalakia (296/1976) tai työajas­
ta kotimaanliikenteen aluksissa annettua la­
kia (248/1982). Kumpikaan laeista ei täytä 
yleissopimuksen asettamia vaatimuksia sen 
paremmin enimmäistyöajan kuin vähimmäis­
lepoaikojenkaan osalta. Tämän vuoksi on 
vireillä lainsäädäntöuudistustyö, jonka tar­
koituksena on saattaa merenkulkijoiden työ­
aikalainsäädäntö vastaamaan mainitussa 
yleissopimuksessa asetettuja vaatimuksia. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Kauppa-aluksisa noudatettavaa 
vähimmäistasoa koskevaan 
yleissopimukseen, 1976 (nro 147) 
liittyvä pöytäkirja vuodelta 1996 

1.1. Pöytäkirjan sisältö 

Pöytäkirjan johdannossa pääsopimukseksi 
on määritelty kauppa-aluksissa noudatettavaa 
vähimmäistasoa koskeva yleissopimus vuo­
delta 1976. Johdannossa viitataan pääsopi­
muksen 2 artiklan määräyksiin toimenpiteis­
tä, joihin yleissopimuksen ratifioiva jäsen­
valtio sitoutuu sekä pääsopimuksen 4 artik­
laan koskien aluksia, jotka eivät täytä yleis­
sopimuksen vaatimuksia. Käsite "syrjintä" 
määritellään johdannossa syrjintää koskevan 
yleissopimuksen, 1958, 1 artiklan 1 kohdan 
mukaisesti. 

Pöytäkirjan 1 artiklan mukaan ratifioivan 
jäsenvaltion tulee sisällyttää pääsopimuksen 
liitteenä olevaan yleissopimusluetteloon ne 
sopimukset, jotka on lueteltu pöytäkirjan 
lisäliitteen A -osassa ja ne pöytäkirjan lisäliit­
teen B-osan yleissopimukset, jotka jäsenval­
tio hyväksyy. Mikäli A-osassa mainittu so­
pimus ei ole voimassa, yleissopimuksen si­
sällyttäminen tulee voimaan vasta kun ky­
seinen sopimus astuu voimaan. 

Artiklan 2 mukaan jäsenvaltio voi ratifioi­
da pöytäkirjan samanaikaisesti kuin se ratifi­
oi pääsopimuksen tai milloin tahansa myö­
hemmin lähettämällä ilmoituksen rekisteröin­
tiä varten. 

Artikla 3 velvoittaa jäsenvaltion ilmoitta­
maan ratifioinnin yhteydessä, minkä tai mit­
kä lisäliitteen B-osassa luetelluista yleissopi­
muksista jäsenvaltio hyväksyy. Jäsenvaltio 
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voi myös myöhemmin lähetetyllä ilmoituk­
sella eritellä, minkä tai mitkä lisäliitteen B­
osassa luetelluista yleissopimuksista jäsen­
valtio hyväksyy, mikäli se ei ole hyväksynyt 
kaikkia yleissopimuksia alun alkaen. 

Pöytäkirjan 4 artikla velvoittaa jäsenvalti­
on asianomaiset viranomaiset neuvottele­
maan ennakkoon laivanvarustajien ja meren­
kulkijoiden edustavien järjestöjen kanssa 
artiklojen 1 ja 3 toteuttamiseksi. Laivanva­
rustajien ja merenkulkijoiden edustaville jär­
jestöille on niin pian kuin mahdollista tiedo­
tettava Kansainvälisen työtoimiston pääjoh­
tajan ilmoittamista ratifioinneista, ilmoituk­
sista ja irtisanomisista. 

Artiklan 5 mukaan tässä pöytäkirjassa me­
renkulkijoiden kotimatkaoikeutta koskevan 
yleissopimuksen vuodelta 1987 katsotaan 
korvaavan merimiesten kotiin lähettämistä 
koskevan yleissopimuksen, 1926, mikäli jä­
senvaltio hyväksyy ensin mainitun yleissopi­
muksen. 

1.2. Pöytäkiijan suhde Suomen 
lainsäädäntöön 

Pöytäkirjan lisäliitteessä A on lueteltu kak­
si yleissopimusta, joita ratifioiva jäsenvaltio 
sitoutuu noudattamaan. Näistä ensimmäinen 
on yleissopimus nro 133, joka koskee laiva­
väen asuntoja aluksessa ja, jonka yleissopi­
muksen Suomi on ratifioinut vuonna 1974. 
Asetus merimiesten asunnoista aluksella 
(794/1948) on jo ollut sisällöltään sellainen, 
että Suomi on voinut ratifioida yleissopi­
muksen. Kyseinen asetus päätettiin kuitenkin 
uudistaa ja ottaa huomioon yleissopimuksen 
nro 133 uudet asiat. Uusi laivaväen asuinti­
loista aluksella annettu asetus (518/1976) 
täyttää tämän yleissopimuksen vaatimukset 
ja työaikaa koskevia määräyksiä uudistetaan. 
Asuntoasetuksen perusteella on annettu mää­
räyksiä myös alusten valaistuksen ja melun 
suhteen. 

Lisäksi on säädetty asetuksella aluksen 
miehityksestä ja laivahenkilökunnan päte­
vyydestä ( 1256/1997) sekä liikenneministeri­
ön päätöksellä (1257/1997) aluksen miehi­
tyksestä, laivaväen pätevyydestä ja vahdinpi­
dosta. Näissä muutoksissa on erityisesti otet­
tu huomioon STCW-sopimuksen vaatimuk­
set. 

Yleissopimuksen nro 147 artiklassa 4 tode­
taan, että jäsenvaltio voi ryhtyä toimenpitei­
siin sen satamaan poikkeavan aluksen turval­
lisuutta tai terveyttä aluksella selvästi vaa-

rantavien olosuhteiden korjaamiseksi. Täl­
laista valvontaa suoritetaan osana satamaval­
tioiden suorittamia tarkastuksia. 

Lisäliitteen A toinen yleissopimus nro 180 
koskee merenkulkijoiden työaikaa ja alusten 
miehitystä. Suomessa merenkulkijoihin so­
velletaan joko merityöaikalakia (296/1976) 
tai työajasta kotimaanliikenteen aluksissa 
annettua lakia (248/1982). Yleissopimuksen 
nro 180 suhdetta Suomen lainsääntöön on 
yksityiskohtaisesti käsitelty kyseisen yleisso­
pimuksen tarkastelun yhteydessä, jolta osin 
viitataan kohtaan 3.2. Yhteenve111na voi to­
deta, että merityöaikalaki ja työajasta koti­
maanliikenteessä annettu laki eivät kumpi­
kaan täytä tämän yleissopimuksen vaatimuk­
sia tällä hetkellä, joten yleissopimus nro 180 
ei ole ratifioitavissa. Tästä puolestaan seu­
raa, ettei myöskään yleissopimukseen nro 
147 liittyvää pöytäkirjaa voida tässä vaihees­
sa ratifioida. 

1.3. Pöytäkirjan suhde 
yhteisölainsäädäntöön 

Euroopan yhteisöjen neuvosto on antanut 
direktiivin 95/21 /EY alusturvallisuutta, saas­
tumisen ehkäisemistä ja alusten asumis- ja 
työskentelyolosuhteita koskevien kansainvä­
listen standardien soveltamisesta yhteisön 
satamia käyttäviin ja jäsenmaiden lainkäyttö­
valtaan kuuluvilla vesillä purjehtiviin aluk­
siin. Direktiivissä on säännöksiä satamavalti­
oiden suorittamasta aluksiin kohdistuvasta 
valvonnasta. 

ILO:n yleissopimuksen no 147 valvontaa 
suoritetaan osana satamavaltioiden suoritta­
maa valvontaa. Yhteisölainsäädäntö ja yleis­
sopimuksen no 147 velvoitteet eivät ole siis 
ristiriidassa keskenään. 

Pöytäkirjan lisäliitteessä A mainitun yleis­
sopimuksen nro 180 suhdetta yhteisölainsää­
däntöön on tarkasteltu kohdassa 3.3. 

2. Yleissopimus (nro 179) ja suositus 
(nro 186) jotka koskevat 
merenkulkijoiden työnvälitystä 

2.1. Yleissopimuksen ja suosituksen sisältö 

Yleissopimuksen 1 artikla sisältää eräiden 
yleissopimuksessa käytettyjen käsitteiden 
määritelmiä. Käsitteellä "toimivaltainen vi-
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ranomainen" tarkoitetaan ministeriä, nimetty­
ä virkamiestä, valtion virastoa tai viran­
omaista, joilla on oikeus antaa sitovia sään­
nöksiä, määräyksiä tai muita ohjeita meren­
kulkijoiden työhönotosta ja työllistämisestä. 
Sopimuksessa käsitteellä "työnvälityspalve­
lu" tarkoitetaan yksityisellä tai julkisella sek­
torilla toimivaa henkilöä, yhtiötä, laitosta tai 
muuta organisaatiota, joka työnantajien lu­
kuun ottaa työhön merenkulkijoita tai etsii 
merenkulkijoille työnantajia. Käsitteellä "lai­
vanvarustaja" tarkoitetaan aluksen omistajaa 
tai muuta organisaatiota tai henkilöä, jolle 
laivanvarustajan vastuu aluksen toiminnasta 
on siirtynyt ja joka vastuun siirron yhteydes­
sä on sopinut ottavansa vastuun. "Merenkul­
kijoita" yleissopimuksen mukaisesti ovat 
kaikki ne henkilöt, jotka täyttävät kel­
poisuusehdot johonkin työhön tai toimeen 
merenkulkuun käytettävällä aluksella. Käsit­
teen ulkopuolelle jäävät kuitenkin henkilöt, 
jotka työskentelevät valtion sotilaskäytössä 
tai muussa kuin kaupallisessa käytössä ole­
villa aluksilla. 

Artiklan 2 mukaan yleissopimus ei rajoita 
jäsenvaltion oikeutta ylläpitää julkista me­
renkulkijoiden työnvälitystä joko erillisenä 
osana julkista työnvälityspalvelua tai sen 
yhteensovittamana. Yksityistä merimiesten 
työnvälitystä saa harjoittaa ainoastaan lupa­
tai kelpoisuusmenettelyn tai muun sääntelyn 
mukaisesti. Ennen yksityisen työnvälityksen 
perustamista tai toiminnan muuttamista lai­
vanvarustajia ja merenkulkijoita edustavia 
järjestöjä on kuultava. Yksityisten työnväli­
tyspalvelujen perustamista suuremmassa 
määrin kuin on tarpeen ei pidä rohkaista. 

Yleissopimus ei 3 artiklan mukaisesti saa 
millään tavoin vaarantaa merenkulkijain ih­
misoikeuksia, mukaan lukien ammattiyhdis­
tysoikeudet 

Yleissopimuksen 4 artiklan 1 kohdassa 
luetellaan seikat, jotka jäsenvaltio on var­
mistettava kansallisen lainsäädännön tai so­
vellettavien määräysten avulla. Jäsenvaltion 
on taattava, ettei työnvälityksestä tai työn 
tarjoamisesta aiheutuvia kuluja tai maksuja 
peritä merenkulkijalta suoraan tai välillisesti. 
Yleissopimuksessa maksukiellon piiriin kuu­
luviksi maksuiksi ja kuluiksi ei katsota kan­
sallisen lainsäädännön mukaisista lääkärin­
tarkastuksista, todistuksista, henkilökohtaisis­
ta matkustus-asiakirjoista tai kansallisesta 
merimieskirjasta aiheutuvia kustannuksia. 
Jäsenvaltion on päätettävä millaisin ehdoin 
työnvälityspalvelut välittävät merenkulkijoita 

ulkomaille. Merenkulkijoiden henkilötietojen 
käsittelyä työnvälityksessä koskevat ehdot 
on määriteltävä. Tämä koskee myös oikeutta 
kerätä, säilyttää ja yhdistellä tietoja sekä luo­
vuttaa niitä kalmansille osapuolille. Jäsen­
valtion on päätettävä ehdot, joiden nojalla 
lupia tai muita työnvälitykseen annettuja 
valtuuksia voidaan perua tai kumota, jos 
asiaan kuuluvia lakeja tai määräyksiä riko­
taan. Mikäli jäsenvaltion sääntelyjärjestelmä 
perustuu muuhun 'kuin lupiin ja valtuutuk­
siin, työnvälityksen toimintaehdot ja ehtojen 
rikkomisesta seuraavat rangaistukset on mää­
riteltävä. 

Artiklan 4 kohdan 2 nojalla jäsenvaltion 
on huolehdittava, että toimivaltaiset viran­
omaiset valvovat tarkasti kaikkia työnväli­
tyspalveluja sekä myöntävät ja uusivat työn­
välitystoiminnan edellytyksenä olevan luvan 
tai muun valtuutuksen vasta varmistettuaan, 
että työnvälityspalvelu vastaa kansallisen 
lainsäädännön vaatimuksia. Työnvälityspal­
velujen henkilöstöllä tulee olla riittävä kou­
lutus ja merenkulkualan tuntemusta. Työnvä­
lityspalvelujen käyttämät keinot, menetelmät 
ja luettelot eivät saa estää tai vaikeuttaa me­
renkulkijoiden työnsaantia. Työnvälityspal­
velujen tulee mahdollisuuksiensa mukaan 
varmistaa, että työnantaja turvaa työntekijän 
niin, ettei työntekijää jätetä vieraaseen sata­
maan. Lisäksi toimivaltaisten viranomaisten 
on 4 artiklan mukaisesti varmistettava, että 
perustetaan turvajärjestelmä, jolla korvataan 
merenkulkijoille heidän kärsimänsä rahalliset 
menetykset, mikäli työnvälityspalvelu ei täy­
tä velvoitteitaan heitä kohtaan. 

Yleissopimuksen 5 artiklan mukaan kaik­
kien työnvälityspalveluiden tulee pitää rekis­
teriä työhön välittämistään merenkulkijoista. 
Työnvälityspalvelujen on varmistettava, että 
heidän työhön välittämänsä merenkulkijat 
ovat päteviä ja heillä on toimeen vaadittavat 
asiapaperit Työsopimusten ja työehtojen 
tulee olla sovellettavien kansallisten lakien, 
määräysten ja työehtosopimusten mukaisia. 
Artiklan mukaisesti merenkulkijoille on tie­
dotettava heidän oikeuksistaan ja velvolli­
suuksistaan. Työnvälityspalvelujen on myös 
varmistettava, että merenkulkijat voivat pe­
rehtyä työsopimukseen ja työehtoihin ja, että 
merenkulkijat saavat jäljennöksen työsopi­
muksestaan. 

Artiklan 6 mukaisesti toimivaltaisen viran­
omaisen on varmistettava, että työnvälitys­
palveluja koskevien valitusten tutkimista 
varten on sopiva koneisto ja menettelytavat. 
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Kaikkien työnvälityspalvelujen tulee tutkia 
ja vastata kaikkiin valituksiin, jotka liittyvät 
niiden toimintaan. Työ- ja elinolosuhteita 
aluksilla koskevat valitukset työnvälityspal­
velujen on toimitettava toimivaltaiselle vi­
ranomaiselle. Yleissopimus ei kuitenkaan 
estä merenkulkijaa tekemästä valitusta suo­
raan toimivaltaiselle viranomaiselle. 

Yleissopimusta täydentävä suositus nro 
186 sisältää tarkempia määräyksiä toimival­
taisen viranomaisen tehtävistä sekä jäsenval­
tioiden ja merenkulkualan järjestöjen kan­
sainvälisestä yhteistyöstä. 

2.2. Yleissopimuksen suhde Suomen 
lainsäädäntöön 

Yleissopimuksen 1 artiklan 1 b-kohdan 
mukaan työnvälityspalvelulla tarkoitetaan 
yksityisellä tai julkisella sektorilla toimivaa -
henkilöä, yhtiötä, laitosta, virastoa tai muuta 
organisaatiota, joka työnantajien lukuun ot­
taa työhön merenkulkijoita tai etsii meren­
kulkijoille työnantajia. Toiminta käsittää se­
kä työvoiman vuokrauksen (vuokratyö) että 
työnvälityksen. 

Yleissopimuksen 2 artiklan 2 kohdan pe­
rusteella yksityistä työnvälityspalvelua saa 
harjoittaa jäsenvaltion alueella vain lupa- tai 
kelpoisuusmenettelyn tai muun sääntelyn 
mukaisesti. Työsuojelun valvonnasta ja muu­
toksenhausta työsuojeluasioissa annetun lain 
(131/1973) 21 a §:ssä säädetään työvoiman 
vuokrausta harjoittavan työnantajan ilmoitus­
velvollisuudesta. Vuokratyövoimasta tehdys­
tä kaupparekisterilaissa (121/1979) säädetys­
tä perusilmoituksen tekemisestä on ilmoitet­
tava kirjallisesti asianomaiselle työsuojeluvi­
ranomaiselle. Yksityiseen työnvälitykseen ei 
kohdistu erityissääntelyä lukuunottamatta 
työvoimapalvelulain (1105/1993) 16 §:ssä 
säädettyä maksukieltoa. Kansainvälisessä 
työkonferenssissa kesäkuussa 1997 hyväk­
sytty yksityistä työnvälitystä koskeva yleis­
sopimus nro 181 sisältää osin samansisältöi­
sen toiminnan sääntelyä koskevan artiklan. 
Tästä johtuen vuokratyöstä tehtävän ilmoi­
tuksen ja toisaalta yksityiseen työnvälitystoi­
mintaan kohdistuvan sääntelyn riittävyys 
yleissopimuksen 2 artiklan 2 kohdan osalta 
on tarkoituksenmukaista arvioida yhtä aikaa 
yksityistä työnvälitystoimintaa koskevan 
yleissopimuksen nro 181 tarkastelun kanssa. 

Yleissopimus korostaa julkisten maksutto­
mien merialan työnvälityspalveluiden merki­
tystä. Yleissopimuksen 4 artiklan a kohdan 

mukaan työnvälityksestä tai työn tarjoami­
sesta aiheutuvat kulut tai maksut eivät saa 
suoraan tai välillisesti, osin tai kokonaan 
tulla merenkulkijan maksettavaksi. Työvoi­
mapalvelulain 16 § :n 2 momentin mukaan 
työnvälitys merenkulkijoille on kielletty, jos 
siitä peritään maksua. Työvoimapalvelulain 
21 §:n mukaan rangaistus 16 §:ssä kielletys­
tä työnvälityksestä säädetään rikoslain 4 7 
luvun 6 § 1 momentissa. Viimeksi mainitun 
lainkohdan mukaan se, joka perii maksun 
työnvälityksestä merenkulkijoille, on tuomit­
tava sakkoon tai vankeuteen enintään yhdek­
si vuodeksi. Säännökset täyttävät yleissopi­
muksen kyseessä olevan kohdan vaatimuk­
set. 

2.3. Yleissopimuksen suhde 
yhteisölainsäädäntöön 

Euroopan yhteisössä ei ole tällä hetkellä 
sääntelyä eikä vireillä säädösvalmistelua 
yleissopimuksen alalta. 

3. Yleissopimus (nro 180) ja suositus 
(nro 187), jotka koskevat 
merenkulkijoiden työaikaa ja 
alusten miehitystä 

3.1. Yleissopimuksen ja suosituksen sisältö 

Yleissopimusta sovelletaan merenkulkuun 
käytettäviin aluksiin, jotka on rekisteröity 
sellaisessa jäsenvaltiossa, jossa tämä yleisso­
pimus on voimassa ja, jotka tavallisesti har­
joittavat kauppamerenkulkua. Mikäli on epä­
selvää, onko alus katsottava yleissopimuksen 
tarkoittamaksi merenkulkuun käytettäväksi 
alukseksi, kauppamerenkulkua tai ammatti­
maista merikalastusta harjoittavaksi aluksek­
si, asian ratkaisee toimivaltainen viranomai­
nen neuvoteltuaan asiasta asianomaisten lai­
vanvarustajia, merenkulkijoita ja kalastajia 
edustavien järjestöjen kanssa. 

Yleissopimuksessa määritellään toimival­
taisen viranomaisen, työajan, lepoajan, me­
renkulkijan ja laivanvarustajan käsitteet. 
Työajalla tarkoitetaan aikaa, jonka meren­
kulkijan on työskenneltävä aluksen lukuun 
ja lepoajalla työajan ulkopuolista aikaa, jo­
hon ei kuitenkaan lasketa lyhyitä taukoja. 

Yleissopimuksen 4 artiklan mukaan me­
renkulkijoiden normaali työaika on kahdek­
san tuntia vuorokaudessa. Lisäksi merenkul-
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kijalle on annettava viikossa yksi lepopäivä, 
minkä lisäksi kansalliset juhlapäivät ovat 
lepopäiviä. Työehtosopimuksella voidaan 
kuitenkin sopia tästä sopimusmääräyksestä 
poikkeavista järjestelyistä, kun järjestely ko­
konaisuutena ei ole sopimuksessa määritel­
tyä tasoa epäedullisempi. 

Yleissopimuksen mukaan jäsenvaltiot voi­
vat säädellä joko merenkulkijan enimmäis­
työaikaa tai vähimmäislepoaikoja. Yleissopi­
muksen 5 artiklan mukaan enimmäistyöaika 
saa olla enintään 14 tuntia 24 tunnin jakson 
aikana ja 72 tuntia seitsemän päivän jakson 
aikana. Jos puolestaan valitaan vähimmäisle­
poaikasääntely, merenkulkijalle on annettava 
vähintään kymmenen tunnin lepoaika 24 
tunnin jakson aikana ja yhteensä 77 tunnin 
lepoaika seitsemän päivän jakson aikana. 
Lepoajan saa jakaa korkeintaan kahdeksi 
jaksoksi, joista toisen on oltava vähintään 
kuusituntinen ja peräkkäisten lepoaikojen 
väli saa olla korkeintaan 14 tuntia. Työeh­
tosopimuksilla voidaan kuitenkin sopia poik­
keuksista edellä tarkoitettuihin rajoihin edel­
lyttäen, että merenkulkija saa hyväkseen 
edellä esitetyn normin mukaiset vapaa-ajat 
esimerkiksi pidempänä vapaana. 

Kokoonkutsumiset, palo- ja pelastus­
veneharjoitukset sekä muut kansallisesti tai 
kansainvälisillä sopimuksilla sovitut harjoi­
tukset on suoritettava tavalla, joka mahdolli­
simman vähän häiritsee lepoaikoja. Meren­
kulkijalle, jonka lepoaika keskeytyy päivys­
tysaikana työkutsun vuoksi, on annettava 
riittävä korvaava lepoaika. 

Jäsenvaltioiden on säädettävä siitä, että 
aluksilla on helppopääsyisessä ja näkyvällä 
paikalla sellainen työjärjestelytaulukko, josta 
näkyvät meri- ja satamatyöskentelyn aikatau­
lu sekä lippuvaltion lainsäädännön tai työeh­
tosopimusten mukainen enimmäistyöaika tai 
vähimmäislepoaika. Asiakirja on laadittava 
vakiomuodossa ja laivan työskentely kielellä. 

Yleissopimuksen 6 artiklan mukaan alle 
18-vuotiaat eivät saa tehdä yötyötä. Yöllä 
tarkoitetaan aikaa, joka kestää yhdeksän tun­
tia yhtäjaksoisesti mukaan lukien keskiyön 
ja aamuviiden välinen aika. 

Enimmäistyöaikaa ja vähimmäislepoaikoja 
koskevia säännöksiä ei sovelleta, kun kysy­
myksessä on työ, joka on välttämätöntä 
aluksen, aluksella olevien ihmisten tai lastin 
välittömän turvallisuuden vuoksi tai avun 
antamiseksi muille aluksille tai henkilöille, 
jotka ovat merihädässä. Aluksen päällikkö 
voi vaatia tällaisen työn tekemistä niin kau-

an kuin se on välttämätöntä. Merenkulkijoil­
le on tämän jälkeen annettava riittävän pitkä 
korvaava lepoaika. 

Yleissopimuksen 8 artiklan mukaan me­
renkulkijoiden päivittäisestä työajasta ja päi­
vittäisestä lepoajasta on pidettävä työaikakir­
janpitoa. Merenkulkijalie on annettava jäl­
jennös häntä koskevista merkinnöistä. Työ­
ja lepoaikojen kirjaamismuodon päättää toi­
mivaltainen viranomainen ottaen huomioon 
Kansainvälisen työjärjestön mahdolliset oh­
jeet tai käyttäen järjestön muuta vakiomuo­
toa. Artiklassa säädetään myös lainsäädän­
nön ja sovellettavien työehtosopimusmää­
räysten nähtävänä pidosta. Yleissopimuksen 
9 artikla edellyttää, että toimivaltainen viran­
omainen tutkii ja vahvistaa kirjanpidon tar­
koituksenmukaisin väliajoin. 

Yleissopimuksessa on lisäksi määräyksiä 
aluksen turvallisesta miehittämisestä ja lai­
vanvarustajan ja aluksen päällikön vastuusta 
alusta miehitettäessä. 

Suosituksessa nro 187, joka koskee meren­
kulkijoiden palkkoja, työaikaa ja alusten 
miehitystä, on merenkulkijoiden palkkoja 
koskevat suositukset. Suosituksessa on mää­
räyksiä ylityökorvausten määräytymisestä, 
syrjinnän kiellosta merimiesten palkkaukses­
sa, palkan maksutavoista ja menettelytavois­
ta vähimmäispalkkaa määrättäessä. Suosituk­
sessa on lisäksi määrätty matruusien vähim­
mäisperuspalkka kuukaudessa. 

3.2. Yleissopimuksen suhde Suomen 
lainsäädäntöön 

3.2.1. Merityöaikalaki 

Merityöaikalaissa (296/1976) säädetään ul­
komaanliikenteeseen käytettävissä aluksissa 
työskentelevien merimiesten työaika­
kysymyksistä. Laissa on muun muassa sään­
nöksiä säännöllisestä työajasta, työajan si­
joittamisesta, vuorotyöntekijän ja taloustyön­
tekijän työntekovelvollisuudesta pyhäpäivinä 
ja lauantaina, lepoajoista, ylityön teettämi­
seen kohdistuvista rajoituksista, ylityöstä 
maksettavista korvauksista ja työaika-asiakir­
joista. 

Merityöaikalain 4 §:n mukaan säännöllinen 
työaika on enintään kahdeksan tuntia vuoro­
kaudessa ja enintään 40 tuntia viikossa. Li­
säksi taloustyöntekijän säännöllinen työaika 
pyhäpäivänä ja lauantaina aluksen ollessa 
satamassa on viisi tuntia, jos aluksessa ei ole 
matkustajia. Säännöllisen työajan lisäksi 
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työntekijä voidaan velvoittaa tekemään yli­
työtä. Työntekijää saa säännöllisen vuoro­
kautisen työajan lisäksi pitää ylityössä enin­
tään 16 tuntia viikossa. Vuorokautinen enim­
mäistyöaika on 16 tuntia. Ylityöhön kohdis­
tuvia rajoituksia ei sovelleta 10 § :ssä sääde­
tyissä tapauksissa. Poikkeustapaukset koske­
vat muun muassa sellaisen työn tekemistä, 
joka on ehdottomasti tarpeen ihmishenkeä, 
alusta tai tavaraa uhkaavan vaaran johdosta, 
merilaissa (674/1994) säädetyn avun antami­
seksi, pelastus- ja muihin harjoituksiin osal­
listumiseksi ja tarpeellisen vahtipalvelun 
suorittamiseksi. 

Merityöaikalain vuorokautista enimmäis­
työaikaa koskevat säännökset eivät vastaa 
yleissopimuksessa asetettuja vaatimuksia. 

Merenkulkijan vähimmäislepoajoista sää­
detään 9 a §:ssä. Työntekijälle on vuorokau­
dessa annettava riittävä, vähintään 6 tunnin 
ja alle 18-vuotiaalle työntekijälle vähintään 8 
tunnin yhtäjaksoinen lepo. Säännös koskee 
muita kuin vahtia käyviä henkilöitä, sillä 
pykälän 2 momentissa säädetään vahtihenki­
löstön vähimmäislepoajoista. 

Vahtia käyvälle henkilölle on annettava 
jokaisen 24 tunnin aikana vähintään 10 tun­
nin lepoaika. Lepoaika voidaan jakaa enin­
tään kahteen jaksoon siten, että toisen jak­
soista on kestettävä yhtäjaksoisesti vähintään 
kuusi tuntia. Lepoaika voidaan lyhentää 
enintään kahden peräkkäisen 24 tunnin aika­
na kerrallaan kuuteen tuntiin, jos työntekijäl­
le annetaan kunkin seitsemän vuorokauden 
ajanjakson aikana vähintään 70 tunnin lepo­
aika. 

Välillisesti lepoaikoja sääntelevät lisäksi 
työajan sijoittamista koskevat säännökset. 
Merityöaikalain 5 § :n mukaan vuorotyönte­
kijän säännöllinen työaika on satamavuoro­
kautena sijoitettava kello 6:n ja 18:n väli­
seen aikaan ja päivätyöntekijän säännöllinen 
työaika on sijoitettava sekä meri- että sata­
mavuorokautena kello 6:n ja 18:n väliseen 
aikaan. Taloustyöntekijän säännöllinen työ­
aika matkustaja-aluksessa voidaan sijoittaa 
14 tunnin ajanjaksoon vuorokaudessa ja 
muussa kuin matkustaja-aluksessa työaika 
voi olla sijoitettuna kello 6:n ja 19:n väli­
seen aikaan. Pyhä- ja lauantaityöstä on lisäk­
si omat rajoittavat säännöksensä. 

Merityöaikalain vähimmäislepoaikaa kos­
kevat säännökset eivät vastaa yleissopimuk­
sen vaatimuksia. Vahtihenkilöstön vähim­
mäislepoajat on saatettu vastaamaan STCW­
sopimuksessa asetettuja vaatimuksia. 

380167G 

Merityöaikalain 19 §:n mukaan työnanta­
jan on vahvistettava taloustyöntekijän sään­
nöllistä työaikaa koskeva viikoittainen työ­
tuntijärjestelmä, joka on pidettävä nähtävänä 
sopivassa paikassa aluksella. Lain 19 a §:n 
mukaan työnantajan on huolehdittava, että 
aluksella laaditaan vahtia käyvälle henkilös­
tölle työjaksoksi tai vähintään kahdeksi vii­
koksi kerrallaan vahtivuoroluettelo, josta 
käyvät ilmi henkilön nimi ja toimi aluksella 
sekä vahdin alkamis- ja päättymisajat. Vahti­
vuoroluettelon mahdolliset muutokset on 
tehtävä viivyttelemättä, ja vahtivuoroluettelo 
on pidettävä aluksella näkyvällä paikalla. 

Merityöaikalain 20 §:n mukaan työnanta­
jan on pidettävä aluksella työministeriön 
kaavan mukaista työaikapäiväkirjaa, johon 
on tehtävä merkinnät viimeistään työntekoa 
seuraavana päivänä. Työaikapäiväkirja on 
vaadittaessa esitettävä työsuojeluviranomai­
selle, työntekijän edustajalle ja työntekijälle. 
Työntekijällä on myös pyydettäessä oikeus 
saada kirjallinen ote työaikapäiväkirjan häntä 
koskevista merkinnöistä. 

Lain 21 §:n mukaan laki ja sen nojalla 
annetut määräykset on pidettävä työntekijöi­
den nähtävänä sopivalla paikalla aluksella. 

Merityöaikalain saattamisesta vastaamaan 
yleissopimuksen nro 180 vaatimuksia anne­
taan hallituksen esitys erikseen. 

3.2.2. Työajasta kotimaanliikenteen aluksis­
sa annettu laki 

Työajasta kotimaanliikenteen aluksissa 
annettua lakia (248/1982) sovelletaan koti­
maanliikenteen aluksissa sekä työ- että vir­
kasuhteen perusteella tehtävään työhön. Lain 
2 §:n mukaan kotimaanliikenteellä tarkoite­
taan liikennettä Suomen rajojen sisäpuolella 
sekä Saimaan kanavan vuokra-alueella ja 
siihen välittömästi liittyvillä Venäjän vesi­
alueilla. Lain 3 § :ssä säädetään sovelta­
misalaa koskevista poikkeuksista. 

Työajasta kotimaanliikenteen aluksissa 
annetussa laissa säädetään säännöllisestä työ­
ajasta, työajan järjestelystä ja sijoittamisesta, 
valmiusajasta ja työajasta, ylityöstä ja sen 
korvaamisesta, pyhätyöstä, lepoajoista sekä 
työaika-asiakirjoista. 

Lain 4 §:n mukaan säännöllinen työaika 
on enintään kahdeksan tuntia vuorokaudessa 
ja enintään 40 tuntia viikossa. Säännöllisen 
työajan lisäksi työntekijä voidaan 8 §:n mu­
kaan velvoittaa tekemään ylityötä enintään 
16 tuntia viikossa. Työaika vuorokaudessa 
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eli kello OO:n ja kello 24:n välillä voi olla 
enintään 14 tuntia. Työministeriö voi antaa 
luvan poiketa laissa säädetyistä enimmäis­
työajoista. Tällöin ylityön teettämisen edel­
lytyksenä on, että työaika tasoitetaan kolmen 
kuukauden aikana vastaamaan laissa säädet­
tyjä enimmäismääriä tai, että aluksessa nou­
datetaan laissa säädettyä vuorottelujärjestel­
mää. Jos työntekijän työ on järjestetty kah­
teen vuoroon, työntekijä on edellä esitetystä 
poiketen velvollinen tekemään Vuorokautista 
ylityötä enintään 28 tuntia viikossa ja tämän 
lisäksi suostumuksensa mukaisesti enintään 
seitsemän tuntia viikossa edellyttäen, että 
työntekijälle annetaan laissa säädetyt vapaa­
aikajaksot 

Työntekijä on 8 §:ssä säädetyn vuorokauti­
sen ylityön lisäksi velvollinen tekemään vii­
koittaista ylityötä enintään 16 tuntia kahdes­
sa viikossa. Vuorottelujärjestelmää noudatet­
taessa työntekijä on kuitenkin velvollinen 
tekemään viikoittaista ylityötä 16 tuntia vii­
kossa. 

Ylityöhön kohdistuvia rajoituksia ei sovel­
leta sellaisen työn tekemiseen, joka on eh­
dottomasti suoritettava ihmishenkeä, alusta 
tai tavaraa uhkaavan vaaran johdosta, meri­
laissa säädetyn avun antamiseksi, satama- tai 
vastaavan viranomaisen määräämän toimen­
piteen suorittamiseksi tai joka aiheutuu työn­
tekijäin ennalta-arvaamattomasta vähentymi­
sestä matkan aikana. 

Lain säännökset enimmäistyöajoista ja nii­
den jaksotuksista eivät vastaa yleissopimuk­
sen määräyksiä. 

Kotimaanliikenteen työaikalain 12 §:n mu­
kaan lain soveltamisalaan kuuluvalle työnte­
kijälle on annettava riittävä, vähintään kah­
deksan tunnin pituinen yhtäjaksoineo vuoro­
kautinen lepoaika. Kahdeksantoista vuotta 
täyttäneelle työntekijälle annettavaa lepoai­
kaa voidaan kuitenkin lyhentää enintään 
kahdella tunnilla, jos hänen työnsä on järjes­
tetty vuoroihin 5 § :n 1 momentissa tarkoite­
tulla tavalla. Säännöksen mukaan on lisäksi 
vältettävä jatkuvan ylityön teettämistä. 

Työajasta kotimaanliikenteen aluksissa 
annetun lain 5 §:ssä säädetään työajanjärjes­
tämisestä vuoroihin niissä tapauksissa, joissa 
työntekijät alusta käytettäessä asuvat aluk­
sessa. Tällöin työ voidaan järjestää vähin­
tään neljän tunnin ja enintään kuuden tunnin 
pituisiin vuorokaudessa säännöllisesti vaihtu­
viin vuoroihin, milloin se on välttämättä tar­
peen aluksen jatkuvan turvallisen kulun kan­
nalta. Lain 5 §:n mukaan työ voidaan järjes-

tää kahteen vuorokaudessa säännöllisesti 
vaihtuvaan vuoroon vain, jos työntekijän 
asuintilat aluksella ovat sellaiset, ettei kahta 
useamman vuoron käyttämistä voida pitää 
työntekijän kannalta tarkoituksenmukaisena. 

Vahtihenkilölle on annettava jokaisen 24 
tunnin aikana vähintään 1 0 tunnin lepo aika. 
Lepoaika voidaan jakaa enintään kahteen 
jaksoon siten, että toisen jaksoista on kestet­
tävä yhtäjaksoisesti vähintään kuusi tuntia. 
Vuorokausilepo voidaan lyhentää enintään 
kahden peräkkäisen vuorokausilevon aikana 
kerrallaan kuuteen tuntiin, jos työntekijälle 
annetaan seitsemän vuorokauden ajanjakson 
aikana vähintään 70 tunnin lepoaika. Jos 
työntekijän työ- ja vapaa-aikojen määräyty­
misessä ei noudateta vuorottelujärjestelmää, 
työntekijälle on lain 8 §:n 2 momentin mu­
kaan annettava kerran viikossa vähintään 30 
tuntia kestävä yhdenjaksoineo viikkolepo. 

Vähimmäislepoaikojen osalta työajasta 
kotimaanliikenteen aluksissa annetun lain 
säännökset eivät vastaa yleissopimuksen 
vaatimuksia. 

Työajasta kotimaanliikenteen aluksissa 
annetun lain 18 §:n mukaan työnantajan on 
laadittava vuorottelujärjestelmä, jos työ on 
järjestetty vuoroihin. Silloin kun työtä ei ole 
järjestetty vuoroihin, työnantajan on 19 § :n 
mukaan laadittava työtuntijärjestelmä, josta 
käyvät ilmi työajan alkamis- ja päätty­
misajankohdat sekä lepo- ja vapaa-ajat. Työ­
tuntijärjestelmä on laadittava viimeistään 
viikkoa ennen sen alkamishetkeä. 

Lain 23 §:n mukaan työnantajan on pidet­
tävä luetteloa säännöllisen työajan työtun­
neista, yli- ja pyhätyötunneista sekä niistä 
suoritetuista korvauksista. Luettelo on pyy­
dettäessä näytettävä työsuojelutarkastuksen 
toimittajalle ja työntekijöiden edustajalle 
sekä työntekijöille. Työntekijällä on oikeus 
saada häntä koskevat tiedot kirjallisesti. 

Työajasta kotimaanliikenteen aluksissa 
annetun lain saattamisesta vastaamaan yleis­
sopimuksen nro 180 vaatimuksia annetaan 
hallituksen esitys erikseen. 

3.3. Yleissopimuksen suhde 
yhteisölainsäädäntöön 

Euroopan unionin neuvoston direktiivi 
93/1 04/EY tietyistä työajan järjestämistä 
koskevista seikoista tuli voimaan vuonna 
1996. Direktiivi ei koske kuitenkaan liiken­
nesektoreita, ja siten ei myöskään merilii­
kennettä. Työaikadirektiivin ulkopuolisten 
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toimialojen saattamisesta työaikasääntelyn 
piiriin EU :n komissio on 15 päivänä heinä­
kuuta 1997 julkaissut valkoisen kirjan, josta 
komissio on saanut eri tahojen lausunnot 
syksyllä 1997. Asiaa on käsitelty myös EU:n 
työ- ja sosiaalineuvostossa sekä liikenneneu­
vostossa. 

Komissio on valkoisessa kirjassa suositel­
lut toimintavaihtoehtoa, jonka mukaan työ­
aikadirektiivin säännökset laajennetaan kos­
kemaan kaikkia kiinteässä asemapaikassa 
työskenteleviä työntekijöitä. Samoin työaika­
direktiivin säännökset neljän viikon paikalli­
sesta vuosilomasta ja yötyöntekijöiden ter­
veystarkastuksista on tarkoitus saattaa koske­
maan kaikkia liikkuvia työntekijöitä. Ala­
kohtaisesti yhdessä työmarkkinajärjestöjen 
kanssa valmistellaan liikkuvien työntekijöi­
den työ- ja lepoaikasäännökset Suomi on 
lausunnossaan tukenut komission kantaa. 

Komissio odottaa erityisesti meriliikenteen 
työaika-asiassa saavansa työmarkkinaosapuo­
lilta yksityiskohtaiset suositukset tulevaksi 
lainsäädännöksi. Komissio toivoo lisäksi 
jäsenvaltioiden ratifioivan ILO:n yleissopi­
muksen nro 180, jotta vähimmäisnormit 
enimmäistyöajasta tai vähimmäislepoajoista 
voidaan panna täytäntöön kansainvälisesti. 

4. Yleissopimusten ja pöytäkirjan 
voimaantulo ja irtisanominen 

Yleissopimus nro 179, joka koskee meren­
kulkijoiden työnvälitystä tulee voimaan sen 
ratifioivan valtion osalta I2 kuukauden ku­
luttua siitä päivästä, jona Kansainvälisen 
työtoimiston pääjohtaja on rekisteröinyt 
yleissopimuksen ratifioinnnin. Yleissopimus 
nro I80, joka koskee merenkulkijoiden työ­
aikaa ja alusten miehitystä tulee voimaan 
kuuden kuukauden kuluttua siitä päivästä, 
jona Kansainvälisen työtoimiston pääjohtaja 
on rekisteröinyt yleissopimuksen ratifioinnin. 
Yleissopimukseen nro I47 liittyvä pöytäkirja 
vuodelta I996 tulee voimaan I2 kuukauden 
kuluttua siitä päivästä, jona sen ratifiointi on 
rekisteröity. 

Yleissopimuksen ratifioinut jäsenvaltio voi 
irtisanoa yleissopimuksen IO vuoden kulut­
tua siitä päivästä, jona yleissopimus on tullut 
kansainvälisesti voimaan ilmoittamalla ir­
tisanomisesta Kansainvälisen työtoimiston 
pääjohtajalle. Irtisanominen tulee voimaan 
vasta vuoden kuluttua ilmoituksen rekiste­
röimispäivämäärästä. Jäsenvaltio, joka ei 

vuoden kuluessa mainitun I 0 vuoden määrä­
ajan päättymisestä käytä irtisanomisoikeut­
taan, saa irtisanoa yleissopimuksen aina 10 
vuoden välein. 

Pöytäkirjan ratifioinut jäsenvaltio vot Ir­
tisanoa pöytäkirjan aina silloin, kun pääsopi­
muksen 7 artikla mahdollistaa pääsopimuk­
sen irtisanomisen, lähettämällä ilmoituksen 
irtisanomisesta Kansainvälisen työtoimiston 
pääjohtajalle rekisteröitäväksi. Pääsopimus 
voidaan irtisanoa I 0 vuoden kuluttua siitä 
päivästä, jona se on tullut kansainvälisesti 
voimaan ilmoittamalla irtisanomisesta Kan­
sainvälisen työtoimiston pääjohtajalle. Ir­
tisanominen tulee voimaan vasta vuoden 
kuluttua sen rekisteröimisestä. Myös pöytä­
kirjan pääsopimuksen osalta on määrätty, 
että jäsenvaltio, joka ei vuoden kuluessa 
mainitun I 0 vuoden määräajan päättymisestä 
käytä irtisanomisoiekuttaan, saa irtisanoa 
yleissopimuksen aina I 0 vuoden välein. 

5. Yleissopimusten ja pöytäkirjan 
voimaantulo ja irtisanominen 

Yleissopimus nro I79, joka koskee me­
renkulkijoiden työnvälitystä tulee voimaan 
sen ratifioivan valtion osalta 12 kuukauden 
kuluttua siitä päivästä, jona Kansainvälisen 
työtoimitson pääjohtaja on rekisteröinyt 
yleissopimuksen ratifioinnin. Yleissopimus 
nro I80, joka koskee merenkulkijoiden työ­
aaikaa ja alusten miehitystä tulee voimaan 
kuuden kuukauden kuluttua siitä päivästä, 
jona Kansainvälisen työtoimiston pääjohtaja 
on rekisteröinyt yleissopimuksen ratifioinnin. 
Yleissopimukseen nro I47 liittyvä pöytäkirja 
vuodelta 1996 tulee voimaan 12 kuukauden 
kuluttua siitä päivästä, jona sen ratifiointi on 
rekisteröity. 

Yleissopimukset ratifioinut jäsenvaltio voi 
irtisanoa yleissopimuksen I 0 vuoden kulut­
tua siitä päivästä, jona yleissopimus on tullut 
kansainvälisesti voimaan ilmoittamalla ir­
tisanomisesta Kansainvälisen työtoimiston 
pääjohtajalle. Irtisanominen tulee voimaan 
vasta vuoden kuluttua ilmoituksen rekiste­
röimispäivämäärästä. Jäsenvaltio, joka ei 
vuoden kuluessa mainitun I 0 vuoden määrä­
ajan päättymisestä käytä irtisanomisoikeut­
taan, saa irtisanoa yleissopimuksen aina 10 
vuoden välein 

Pöytäkirjan ratifioinut jäsenvaltio voi irti­
sanoa pöytäkirjan aina silloin, kun pääsopi­
muksen 7 artikla mahdollistaa pääsopimuk-
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sen irtisanomisen, lähettämällä ilmoituksen 
irtisanomisesta Kansainvälisen työtoimiston 
pääjohtajalle rekisteröitäväksi. Pääsopimus 
voidaan irtisanoa 10 vuoden kuluttua siitä 
päivästä, jona se on tullut kansainvälisesti 
voimaan ilmoittamalla irtisanomisesta Kan­
sainvälisen työtoimiston pääjohtajalle. Ir­
tisanominen tulee voimaan vasta vuoden 
kuluttua sen rekisteröimisestä. Myös pöytä­
kirjan pääsopimuksen osalta on määrätty, 
että jäsenvaltio, joka ei vuoden kuluessa 
mainitun 10 vuoden määräajan päättymisestä 
käytä irtisanomisoikeuttaan, saa irtisanoa 
yleissopimuksen aina 10 vuoden välein. 

5. Kansainvälisen työkonferenssin 
hyväksymien päätösten 
jatkotoimenpiteet 

ILOn yleiskokouksen, 84. Kansainvälisen 
työkonferenssin hyväksymät yleissopimuk­
seen nro 147 liittyvä pöytäkirja sekä yleisso­
pimukset nro 179 ja 180 ovat merkittäviä. 
Suomi on kannattanut päätösten hyväksy­
mistä ja hallitus pitää tärkeänä, että asiakirjat 
ratifioidaan mahdollisimman pian. 

Yleissopimuksen nro 180 osalta lainsää­
dännön uudistamistyö on vireillä. Pöytäkirja 
pyritään ratifioimaan samassa yhteydessä 
kuin yleissopimus nro 180 edellä esitetyn 
mukaisesti. 

Yleissopimukseen nro 179 sisältyy yksityi­
sen työnvälitystoiminnan sääntelyä koskeva 
artikla, joka on sanamuodoltaan lähes sama 
kuin yksityisiä työnvälitystoimistoja koske­
vassa yleissopimuksessa nro 181 oleva toi­
minnan sääntelyä koskeva artikla. Yleissopi­
mus nro 181 on hyväksytty Kansainvälisessä 
työkonferenssissa kesäkuussa 1997 ja sopi­
mus on saatettava ILOn perussäännön 19 
artiklan mukaisesti eduskunnan käsiteltäväk­
si vuoden 1998 kuluessa. Edellä esitetyn 
perusteella hallitus pyrkii saattamaan mo­
lempien sopimusten ratifiointikysymyksen 
eduskunnalle samassa yhteydessä vuoden 
1998 loppuun mennessä. 

6. Kansainvälisen työkonferenssin 
hyväksymien asiakirjojen 
eduskuntakäsittely 

Kansainvälisen työjärjestön perussäännön 
19 artikla edellyttää kunkin jäsenvaltion 
saattavan yleiskokouksen hyväksymät yleis­
sopimukset ja suositukset määräajassa yleis-

kokouksen päättymisestä toimivaltaisen val­
tioelimen käsiteltäväksi lainsäädäntö- ja mui­
ta toimia varten. Kansainvälisen työjärjestön 
84. työkonferenssi päätyi siihen, että eräät 
muutokset kauppa-aluksissa noudatettavaa 
vähimmäistasoa koskevaan yleissopimukseen 
toteutettiin laatimalla ehdotukset yleissopi­
mukseen liittyvän pöytäkirjan muotoon. 
Näin ollen pöytäkirja yleissopimukseen liit­
tyvänä ja työjärjestön hyväksymänä tulee 
saattaa Kansainvälisen työjärjestön perus­
säännön 19 artiklan mukaisesti määräajassa 
toimivaltaisen valtioelimen käsiteltäväksi. 
Tästä syystä asiakirjat on saatettu eduskun­
nan käsiteltäviksi. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuo­
don 33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta ei tässä vaiheessa 
hyväksyisi Genevessä pidetyssä 
Kansainvälisessä työkonferenssissa 
22 lokakuuta 1996 hyväksyttyä Kan­
sainvälisen työjärjestön kauppa-aluk­
sissa noudatettavaa vähimmäistasoa 
koskevaan yleissopimukseen, 1976 
nro 147, liittyvää pöytäkiljaa vuo­
delta 1996, ja 

että Eduskunta ei tässä vaiheessa 
hyväksyisi Genevessä pidetyssä 
Kansainvälisessä työkonferenssissa 
22 lokakuuta 1996 hyväksyttyä Kan­
sainvälisen työjärjestön yleissopi­
musta nro 179, joka koskee meren­
kulkijoiden työnvälitystä, ja 

että Eduskunta ei tässä vaiheessa 
hyväksyisi Genevessä pidetyssä 
Kansainvälisessä työkonferenssissa 
22 lokakuuta 1996 hyväksyttyä Kan­
sainvälisen työjäljestön yleissopi­
musta nro 180, joka koskee meren­
kulkijoiden työaikaa ja alusten mie­
hitystä, sekä 

että Genevessä pidetyssä Kansain­
välisessä työkonferenssissa 22 loka­
kuuta 1996 hyväksytty Kansainväli­
sen työjäljestön suositus nro 186, 
joka koskee merenkulkijoiden työn­
välitystä, otettaisiin huomioon tule­
vassa lainsäädäntötyössä sikäli kuin 
se on tarkoituksenmukaista ja mah­
dollista, ja 
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että Genevessä pidetyssä Kansain­
välisessä työkonferenssissa 22 loka­
kuuta 1996 hyväksytty Kansainväli­
sen työjäljestön suositus nro 187, 
joka koskee merenkulkijoiden palk-

Helsingissä 2 päivänä lokakuuta 1998 

koja, työaikaa ja alusten miehitystä, otet­
taisiin huomioon tulevassa lainsäädäntö­
työssä sikäli kuin se on tarkoituksenmu­
kaista ja mahdollista 

Tasavallan Presidentti 

MARTTI AHTISAARI 

Työministeri Liisa Jaakonsaari 
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(Käännös) 

Kauppa-aluksissa noudatettavaa vä­
himmäistasoa koskevaan yleissopi­

mukse~n, 19.76, liittyvä 
POYTAKIRJA 

1996 

Kansainvälisen työjärjestön yleiskonferens­
si, 

jonka Kansainvälisen työtoimiston hallin­
toneuvosto on kutsunut koolle Geneveen ja 
joka on aloittanut 84. istuntokautensa 8. päi­
vänä lokakuuta 1996, ja joka 

ottaa huomioon kauppa-aluksissa noudatet­
tavaa vähimmäistasoa koskevan yleissopi­
muksen, 1976, Gäljempänä "pääsopimus") 2 
artiklan määräykset, joissa osaksi todetaan, 
että: 

"kukin tämän yleissopimuksen ratifioiva 
jäsenvaltio sitoutuu: 

a) luomaan sellaisen lainsäädännön, jossa 
määritellään sen alueella rekisteröidyille 
aluksille: 

i) ihmishengen turvaamista aluksessa tar­
koittavat turvallisuusvaatimukset, kelpoisuut­
ta, työaikaa ja miehitystä koskevat vaati­
mukset mukaan lukien, 

ii) asianmukainen sosiaaliturvaj ärj estelmä; 
ja 

iii) työolosuhteet ja aluksessa asumiseen 
liittyvät järjestelyt, sikäli kuin niitä jäsenval­
tion mielestä ei ole määritelty työehtosopi­
muksessa tai määrätty asianomaisten tuomi­
oistuinten toimesta yhtä sitoviksi asianomai­
siin laivanvarustajiin ja merenkulkijoihin 
nähden, 

sekä varmistumaan siitä, että mainitun 
lainsäädännön määräykset ovat oleellisilta 
osiltaan samanmerkityksiset tämän yleissopi­
muksen liitteessä mainittujen yleissopimus­
ten tai yleissopimusten artiklojen kanssa, 
mikäli jäsenvaltio ei ole muulla tavoin vel­
vollinen panemaan täytäntöön kyseisiä yleis­
sopimuksia", ja 

toteaa myös pääsopimuksen 4 artiklan 1 
kohdan määräykset, joissa todetaan, että: 

"jos tämän yleissopimuksen ratifioinut jä­
senvaltio, jonka satamaan alus poikkeaa 
säännönmukaisella reitillään tai toiminnal­
listen syiden tähden, vastaanottaa valituksen 
tai saa näytön siitä, ettei kyseinen alus, 
yleissopimuksen tultua voimaan, ole tämän 
yleissopimuksen vaatimusten mukainen, se 

(Liite) 

PROTOCOL 
of 1996 to the Merchant Shipping 

(Minimum Standards) Convention, 1976 

The General Conference of the Interna­
tional Labour Organization, 

Having been convened at Geneva by the 
Governing Body of the International Labour 
Office and having met in its Eighty-fourth 
Session on 8 October 1996, and 

Noting the provisions of Article 2 of the 
Merchant Shipping (Minimum Standards) 
Convention, 1976 (referred to below as "the 
principal Convention"), which states in part 
that: 

"Each Member which ratifies this Conven­
tion undertakes: 

a) to have laws or regulations laying 
down, for ships registered in its territory: 

i) safety standards, including standards of 
competency, hours of work and manning, so 
as to ensure the safety of life on board ship; 

ii) appropriate social security measures; 
and 

iii) shipboard conditions of employment 
and shipboard living arrangements, in so far 
as these, in the opinion of the Member, are 
not covered by collective agreements or laid 
down by competent courts in a manner equ­
ally binding on the shipowners and seafarers 
concerned; 

and to satisfy itself that the provisions of 
such laws and regulations are substantially 
equivalent to the Conventions or Articles of 
Conventions referred to in the Appendix to 
this Convention, in so far as the Member is 
not otherwise bound to give effect to the 
Conventions in question"; and 

Noting also the provisions of Article 4, 
paragraph 1, of the principal Convention, 
which states that: 

"lf a Member which has ratified this Con­
vention and in whose port a ship calls in the 
normal course of its business or for oper­
ational reasons receives a complaint or 
obtains evidence that the ship does not con­
form to the standards of this Convention, 
after it has come into force, it may prepare a 
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voi lähettää aluksen rekisteröintimaan halli­
tukselle selonteon toimittaen samalla siitä 
jäljennöksen Kansainvälisen työtoimiston 
pääjohtajalle sekä ryhtyä toimenpiteisiin tur­
vallisuutta tai terveyttä aluksella selvästi 
vaaraotavien olosuhteiden korjaamiseksi", ja 

palauttaa mieleen työmarkkinoilla ja am­
matin harjoittamisen yhteydessä tapahtuvaa 
syrjintää koskevan yleissopimuksen, 1958, 1 
artiklan 1 kohdan, jossa todetaan, että: 

"tässä yleissopimuksessa tarkoitetaan 'syr­
jinnällä': 

a) kaikkea erottelua, hyljeksintää tai suo­
sintaa rodun, ihonvärin, sukupuolen, uskon­
non, poliittisten mielipiteiden tai kansallisen 
tahi yhteiskunnallisen alkuperän perusteella, 
mistä on seurauksena, että samanlaiset mah­
dollisuudet ja yhdenvertainen kohtelu työ­
markkinoilla ja ammatin harjoittamisen yh­
teydessä tehdään tyhjäksi tai niitä rajoite­
taan; 

b) kaikenlaista muuta erottelua, hyljeksin­
tää tai suosintaa, josta on seurauksena, että 
samanlaiset mahdollisuudet ja yhdenvertai­
nen kohtelu työmarkkinoilla ja ammatin har­
joittamisen yhteydessä tehdään tyhjäksi tai 
niitä rajoitetaan, ja jonka jäsenvaltio on 
määritellyt kuultuaan edustavia työnantaja­
ja työntekijäjärjestöjä, mikäli niitä on, sa­
moin kuin muita sopivia elimiä"; ja 

palauttaa mieleen Yhdistyneiden Kansa­
kuntien merioikeusyleissopimuksen, 1982, 
voimaantulo 16 päivänä marraskuuta 1994, 
ja 

palauttaa mieleen Kansainvälisen meren­
kulkujärjestön merenkulkijoiden koulutusta, 
pätevyyskirjoja ja vahdinpitoa koskevan 
yleissopimuksen, 1978 (muutettu vuonna 
1995), 

päättää hyväksyä eräitä ehdotuksia, jotka 
koskevat pääsopimuksen osittaista muutta­
mista, mikä on istunnon esityslistalla neljän­
tenä kohtana, sekä 

päättää, että nämä ehdotukset tulee laatia 
pääsopimuksen pöytäkirjan muotoon, 

hyväksyy tänä 22 päivänä lokakuuta 1996 
seuraavan pöytäkirjan, josta voidaan käyttää 
nimitystä Kauppa-aluksissa noudatettavaa 
vähimmäistasoa koskevaan yleissopimuk­
seen, 1976, liittyvä pöytäkirja, vuodelta 
1996: 

report addressed to the government of the 
country in which the ship is registered, with 
a copy to the Director-General of the Inter­
national Labour Office, and may take mea­
sures necessary to rectify any conditions on 
board which are clearly hazardous to safety 
or health"; and 

Recalling the Discrimination (Employment 
and Occupation) Convention, 1958, Article 
1 , paragraph 1 , of which states that: 

"For the purpose of this Convention the 
term 'discrimination' includes: 

a) any distinction, exclusion or preference 
made on the basis of race, colour, sex, reli­
gion, political opinion, national extraction or 
social ori gin, which has the effect of nullify­
ing or impairing equality of opportunity or 
treatment in employment or occupation; 

b) such other distinction, exclusion or pre­
ference which has the effect of nullifying or 
impairing equality of opportunity or treat­
ment in employment or occupation as may 
be determined by the Member concerned 
after consultation with representative em­
ployers' and workers' organisations, where 
such exist, and with other appropriate bo­
dies"; and 

Recalling the entry into force of the 
United Nations Convention on the Law of 
the Sea, 1982, on 16 November 1994, and 

Recalling the International Convention on 
Standards of Training, Certification and 
Watchkeeping for Seafarers, 1978, as amen­
ded in 1995, of the International Maritime 
Organization, 

Having decided on the adoption of certain 
proposals with regard to the partial revision 
of the principal Convention, which is the 
fourth item on the agenda of the session, 
and 

Having determined that these proposals 
should take the form of a Protocol to the 
principal Convention; 

adopts, this twenty-second day of October 
one thousand nine hundred and ninety-six, 
the following Protocol, which may be cited 
as the Protocol of 1996 to the Merchant 
Shipping (Minimum Standards) Convention, 
1976: 



16 HE 154/1998 vp 

1 artikla 

1. Kunkin tämän pöytäkirjan ratifioivan jä­
senvaltion tulee sisällyttää pääsopimuksen 
liitteenä olevaan yleissopimusluetteloon li­
säliitteen A-osan sopimukset ja sellaiset mai­
nitun liitteen B-osassa luetellut sopimukset, 
joita se mahdollisesti hyväksyy, allaolevan 3 
artiklan mukaisesti. 

2. Lisäliitteen A-osassa luetellun sopimuk­
sen, joka ei vielä ole voimassa, sisällyttämi­
nen toteutuu vasta sitten, kun kyseinen sopi­
mus astuu voimaan. 

2 artikla 

Jäsenvaltio voi ratifioida tämän pöytäkirjan 
samanaikaisesti kuin se ratifioi pääsopimuk­
sen, tai milloin tahansa sen jälkeen, lähettä­
mällä pöytäkirjan virallisesta ratifioinnista 
rekisteröintiä varten ilmoituksen Kansainvä­
lisen työtoimiston pääjohtajalle. 

3 artikla 

1. Kunkin tämän pöytäkirjan ratifioivan jä­
senvaltion tulee soveltuvilta osin ratifioin­
tiasiakirjan mukana olevassa ilmoituksessa 
eritellä, minkä sopimuksen tai mitkä sopi­
mukset se lisäliitteen B-osassa olevista sopi­
muksista hyväksyy. 

2. Jäsenvaltio, joka ei ole hyväksynyt 
kaikkia lisäliitteen B-osassa lueteltuja sopi­
muksia, voi myöhemmin Kansainvälisen 
työtoimiston pääjohtajalle lähetetyssä ilmoi­
tuksessa eritellä, minkä muun sopimuksen 
tai mitkä muut sopimukset se hyväksyy. 

4 artikla 

1. Jotta tämän pöytäkirjan 1 artiklan 1 
kohdan sekä 3 artiklan tarkoitukset täyttyisi­
vät asianomaisen viranomaisen tulee ennak­
koon käydä neuvotteluja edustavien laivan­
varustaja- ja merenkulkijajärjestöjen kanssa. 

2. Asianomaisen viranomaisen on niin 
pian kun mahdollista saatettava edustavien 
laivanvarustaja- ja merenkulkijajärjestöjen 
käyttöön tiedot, jotka koskevat Kansainväli­
sen työtoimiston pääjohtajan allaolevan 8 
artiklan 1 kohdan mukaisesti ilmoittamia 
ratifiointeja, ilmoituksia ja irtisanomisia. 

Article 1 

1. Each Member which ratifies this Proto­
col shall extend the list of Conventions ap­
pearing in the Appendix to the principal 
Convention to include the Conventions in 
Part A of the Supplementary Appendix and 
such Conventions listed in Part B of that 
Appendix as it accepts, if any, in accordance 
with Article 3 below. 

2. Extension to the Convention listed in 
Part A of the Supplementary Appendix that 
is not yet in force shall take effect only 
when that Convention comes into force. 

Article 2 

A Member may ratify this Protocol at the 
same time as or at any time after it ratifies 
the principal Convention, by communicating 
its formal ratification of the Protocol to the 
Director-General of the International Labour 
Office for registration. 

Article 3 

1. Each Member which ratifies this Proto­
col shall, where applicable, in a declaration 
accompanying the instrument of ratification, 
specify which Convention or Conventions 
listed in Part B of the Supplementary Ap­
pendix it accepts. 

2. A Member which has not accepted all 
of the Conventions listed in Part B of the 
Supplementary Appendix may, by subse­
quent declaration communicated to the Di­
rector-General of the International Labour 
Office, specify which other Convention or 
Conventions it accepts. 

Article 4 

l. For the purposes of Article 1, paragraph 
1, and Article 3 of this Protocol, the com­
petent authority shall hold prior consulta­
tions with the representative organizations of 
shipowners and seafarers. 

2. The competent authority shall, as soon 
as practicable, make available to the repre­
sentative organizations of shipowners and 
seafarers information as to ratifications, dec­
larations and denunciations notified by the 
Director-General of the International Labour 
Office in conformity with Article 8, para­
graph 1, below. 
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5 artikla 

Tässä pöytäkirjassa merenkulkijoiden koti­
matkaoikeutta koskevan (muutetun) yleisso­
pimuksen, 1987, katsotaan korvaavan meri­
miesten kotiin lähettämistä koskevan yleis­
sopimuksen, 1926, mikäli jäsenvaltio hyväk­
syy ensin mainitun yleissopimuksen. 

6 artikla 

1. Tämä pöytäkirja sitoo vain niitä Kan­
sainvälisen työjärjestön jäsenvaltioita, joiden 
ratifioinnit Kansainvälisen työtoimiston pää­
johtaja on rekisteröinyt. 

2. Tämä pöytäkirja tulee voimaan kahden­
toista kuukauden kuluttua siitä päivästä, kun 
viiden jäsenvaltion, joista kolmen jäsenval­
tion kunkin kauppalaivaston bruttovetoisuus 
on vähintään miljoona, ratifioinnit on rekis­
teröity. 

3. Sen jälkeen tämä pöytäkirja tulee voi­
maan kunkin jäsenvaltion osalta kahdentoista 
kuukauden kuluttua siitä päivästä, kun sen 
ratifiointi on rekisteröity. 

7 artikla 

Tämän pöytäkirjan ratifioinut jäsenvaltio 
voi irtisanoa pöytäkirjan aina silloin, kun 
pääsopimuksen 7 artikla mahdollistaa pää­
sopimuksen irtisanomisen, lähettämällä il­
moituksen irtisanomisesta Kansainvälisen 
työtoimiston pääjohtajalle rekisteröitäväksi. 
Tämän pöytäkirjan irtisanominen tulee voi­
maan vasta vuoden kuluttua sen rekisteröi­
misestä. 

8 artikla 

1. Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajan 
on annettava Kansainvälisen työjärjestön 
kaikillejäsenvaltioille tieto kaikista jäsenval­
tioiden hänelle ilmoittamista ja rekiste­
röidyistä ratifioinneista, ilmoituksista ja ir­
tisanomisista. 

2. Kun 6 artiklan 2 kohdassa määrätyt 
edellytykset ovat toteutuneet, pääjohtajan 
tulee kiinnittää järjestön jäsenvaltioiden huo­
mio pöytäkirjan voimaantulopäivämäärään. 

380167G 

Article 5 

For the purpose of this Protocol, the 
Repatriation of Seafarers Convention 
(Revised), 1987, shall, in the case of a 
Member which accepts that Convention, be 
regarded as a replacement of the Repatri­
ation of Seamen Convention, 1926. 

Article 6 

1. This Protocol shall be binding only 
upon those Members of the International 
Labour Organization whose ratifications 
have been registered with the Director Gen­
eral of the International Labour Office. 

2. This Protocol shall come into force 12 
months after the date on which the ratifica­
tions of five Members, three of which each 
have at least one million gross tonnage of 
shipping, have been registered. 

3. Thereafter, this Protocol shall come into 
force for any Member 12 months after the 
date on which its ratification has been regis­
tered. 

Article 7 

A Member which has ratified this Protocol 
may denounce it whenever the principal 
Convention is open to denunciation in ac­
cordance with its Article 7, by an act com­
municated to the Director-General of the 
International Labour Office for registration. 
Denunciation of this Protocol shall not take 
effect until one year after the date on which 
it is registered. 

Article 8 

1. The Director-General of the Interna­
tional Labour Office shall notify all Mem­
bers of the International Labour Organiz­
ation of the registration of all ratifications, 
declarations and acts of denunciation com­
municated by the Members of the Organiz­
ation. 

2. When the conditions provided for in 
Article 6, paragraph 2, above have been ful­
filled, the Director-General shall draw the 
attention of the Members of the Organiz­
ation to the date upon which the Protocol 
shall come into force. 
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9 artikla 

Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajan 
on annettava Yhdistyneiden Kansakuntien 
pääsihteerille täydelliset tiedot kaikista edel­
listen artiklojen mukaisesti rekisteröimistään 
ratifioinneista ja irtisanomisista Yhdistynei­
den Kansakuntien peruskirjan 102 artiklan 
mukaista rekisteröintiä varten. 

10 artikla 

Kansainvälisen työtoimiston hallintoneu­
voston on, milloin se katsoo tarpeelliseksi, 
esiteltävä yleiskonferenssille tämän pöytäkir­
jan soveltamista koskeva selostus sekä tut­
kittava, onko tarpeen ottaa konferenssin työ­
järjestykseen kysymys pöytäkirjan uusimi­
sesta osittain tai kokonaan. 

11 artikla 

Mikäli tätä pöytäkirjaa halutaan muuttaa ja 
sulkea se ratifioinnilta, pääsopimuksen 11 
artiklan määräyksiä tulee soveltaa mutatis 
mutandis. 

12 artikla 

Tämän pöytäkirjan englannin- ja ranskan­
kieliset tekstit ovat kumpikin yhtä todistus­
voimaiset. 

Article 9 

The Director-General of the International 
Labour Office shall communicate to the 
Secretary-General of the United Nations, for 
registration in accordance with article 102 of 
the Charter of the United Nations, full par­
ticulars of all ratifications and acts of 
denunciation registered by the Director-Ge­
neral in accordance with the provisions of 
the preceding Articles. 

Article 10 

At such times as it may consider necessa­
ry, the Governing Body of the International 
Labour Office shall present to the General 
Conference a report on the working of this 
Protocol and shall examine the desirability 
of placing on the agenda of the Conference 
the question of its revision in whole or in 
part. 

Article 11 

For the purposes of revising this Protocol 
and closing it to ratification, the provisions 
of Article 11 of the principal Convention 
shall apply mutatis mutandis. 

Article 12 

The English and French versions of the 
text of this Protocol are equally authoritat­
ive. 
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vised), 1987 (No. 166) 
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(Käännös) 

YLEISSOPIMUS 

(nro 179), 

joka koskee merenkulkijoiden 
työnvälitystä 

Kansainvälisen työjärjestön yleiskonferens­
si, 

jonka Kansainvälisen työtoimiston hallin­
toneuvosto on kutsunut koolle Geneveen ja 
joka on aloittanut 84. istuntokautensa 8. päi­
vänä lokakuuta 1996, ja 

ottaa huomioon yleissopimuksen, joka kos­
kee merimiesten työsopimusta, 1926; yleis­
sopimuksen, joka koskee ammatillista järjes­
täytymisvapautta ja ammatillisen järjestäyty­
misoikeuden suojelua, 1948; yleissopimuk­
sen ja suosituksen, jotka koskevat työnväli­
tyksen järjestelyä, 1948; yleissopimuksen, 
joka koskee järjestäytymisoikeuden ja kol­
lektiivisen neuvotteluoikeuden periaatteiden 
soveltamista, 1949; suosituksen, joka koskee 
merenkulkijan ottamista toimeen vieraassa 
maassa rekisteröityyn alukseen, 1958; yleis­
sopimuksen, joka koskee työmarkkinoilla ja 
ammatinharjoittamisen yhteydessä tapahtu­
vaa syrjintää, 1958; suosituksen, joka koskee 
aluksissa tapahtuvasta teknisestä kehityksestä 
aiheutuvia työllisyysongelmia, 1970; yleisso­
pimuksen, joka koskee työhön pääsemiseksi 
vaadittavaa vähimmäisikää, 1973; yleissopi­
muksen ja suosituksen, jotka koskevat nuor­
ten merenkulkijain jatkuvaa työllistämistä, 
1976; yleissopimuksen, joka koskee kauppa­
aluksissa noudatettavaa vähimmäistasoa, 
1976; yleissopimuksen, joka koskee meren­
kulkijoiden kotimatkaoikeutta (muutettu), 
1987 ja yleissopimuksen, joka koskee me­
renkulkijoiden työ- ja elinolosuhteiden tar­
kastuksia, 1996, ja 

ottaa huomioon Yhdistyneiden Kansakun­
tien merioikeusyleissopimuksen, 1982, voi­
maantulon 16. päivänä marraskuuta 1994, ja 

päättää hyväksyä eräitä ehdotuksia, jotka 
liittyvät merimiesten työnvälitystä koskevan 
y leissopimuksen, 1920, muuttamiseen, mikä 
on istunnon esityslistalla kolmantena kohta­
na, ja 

päättää, että nämä ehdotukset laaditaan 
kansainvälisen yleissopimuksen muotoon; 

hyväksyy tänä 22 päivänä lokakuuta 1996 

CONVENTION 

(No. 179) 

conceming the Recruitment 
and Placement of Seafarers 

(Liite) 

The General Conference of the Intema­
tional Labour Organization, 

Having been convened at Geneva by the 
Goveming Body of the Intemational Labour 
Office, and having met in its Eighty-Fourth 
Session on 8 October 1996, and 

Noting the provisions of the Seamen's 
Articles of Agreement Convention, 1926, the 
Freedom of Association and Protection of 
the Right to Organise Convention, 1948, the 
Employment Service Convention and Rec­
ommendation, 1948, the Right to Organise 
and Collective Bargaining Convention, 1949, 
the Seafarers' Engagement (Foreign Vessels) 
Recommendation, 1958, the Discrimination 
(Employment and Occupation) Convention, 
1958, the Employment of Seafarers (Techni­
cal Developments) Recommendation, 1970, 
the Minimum Age Convention, 1973, the 
Continuity of Employment (Seafarers) Con­
vention and Recommendation, 1976, the 
Merchant Shipping (Minimum Standards) 
Convention, 1976, the Repatriation of Sea­
farers Convention (Revised), 1987, and the 
Labour Inspection (Seafarers) Convention, 
1996, and 

Recalling the entry into force of the 
United Nations Convention on the Law of 
the Sea, 1982, on 16 November 1994, and 

Having decided upon the adoption of cer­
tain proposals with regard to the revision of 
the Placing of Seamen Convention, 1920, 
which is the third item on the agenda of the 
session, and 

Having determined that these proposals 
shall take the form of an intemational Con­
vention; 

adopts, this twenty-second day of October 
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seuraavan yleissopimuksen, josta voidaan 
käyttää nimitystä Merenkulkijoiden työnvä­
litystä koskeva yleissopimus, 1996: 

1 artikla 

1. Tässä yleissopimuksessa: 
a) "toimivaltaisella viranomaisella" tarkoi­

tetaan ministeriä, nimettyä virkamiestä, valti­
on virastoa tai muuta viranomaista, jolla on 
oikeus antaa säännöksiä, määräyksiä tai mui­
ta sitovia ohjeita työhönotosta ja työllistämi­
sestä merenkulkualalla; 

h) "työnvälityspalvelulla" yksityisellä tai 
julkisella sektorilla toimivaa henkilöä, yh­
tiötä, laitosta, virastoa tai muuta organisaa­
tiota, joka työnantajien lukuun ottaa työhön 
merenkulkijoita tai etsii merenkulkijoille 
työnantajia; 

c) "laivanvarustajalla" aluksen omistajaa 
tai muuta organisaatiota tai henkilöä, esimer­
kiksi laivanisäntää, toimitsijaa tai ilman mie­
histöä rahdatun aluksen rahdinottajaa, jolle 
laivanvarustajan vastuu aluksen toiminnasta 
on siirtynyt, ja joka vastuun siirron yh­
teydessä on sopinut vastaavansa kaikista 
asianmukaisista tehtävistä ja vastuista; 

d) "merenkulkijalla" henkilöä, joka täyttää 
kelpoisuusehdot johonkin työhön tai toimeen 
merenkulkuun käytettävällä aluksella, lukuun 
ottamatta valtion sotilaskäytössä tai muussa 
kuin kaupallisessa käytössä olevia aluksia. 

2. Toimivaltainen viranomainen voi har­
kintansa mukaan, kalastusalusten omistajia 
ja kalastajia tai lähimerenkulun alusten 
omistajia ja niiden miehistöä edustavien jär­
jestöjen kanssa neuvoteltuaan soveltaa tämän 
yleissopimuksen määräyksiä kalastajiin tai 
lähimerenkulun alusten miehistöön. 

2 artikla 

1. Tämä yleissopimus ei: 

a) rajoita jäsenvaltion oikeutta ylläpitää 
maksutonta julkista merenkulkijoiden työn­
välityspalvelua, joka on suunniteltu tyydyttä­
mään merenkulkijoiden ja laivanvarustajien 
tarpeet, joko osana kaikille työntekijöille ja 
työnantajille tarkoitettua julkista työnvälitys­
palvelua tai sen yhteensovittamana, 

h) velvoita jäsenvaltiota perustamaan yksi­
tyistä työnvälitysjärjestelmää. 

of the year one thousand nine hundred and 
ninety-six, the following Convention, which 
may he cited as the Recruitment and Place­
ment of Seafarers Convention, 1996: 

Article 1 

1. For the purpose of this Convention: 
a) the term "competent authority" means 

the minister, designated official, government 
department or other authority having power 
to issue regulations, orders or other instruc­
tions having the force of law in respect of 
the recruitment and placement of seafarers; 

h) the term "recruitment and placement 
service" means any person, company, insti­
tution, agency or other organization, in the 
puhlic or the private sector, which is enga­
ged in recruiting seafarers on hehalf of em­
ployers or placing seafarers with employers; 

c) the term "shipowner" means the owner 
of the ship or any other organization or per­
son, such as the manager, agent or harehoat 
charterer, who has assumed the responsihil­
ity for operation of the ship from the ship­
owner and who on assuming such responsi­
hilities has agreed to take over all the atten­
dant duties and responsibilities; 

d) the term "seafarer" means any person 
who fulfils the conditions to he employed or 
engaged in any capacity on hoard a seagoing 
ship other than a government ship used for 
military or non-commercial purposes. 

2. To the extent it deems practicahle, after 
consultation with the representative organiz­
ations of fishing-vessel owners and fisher­
men or those of owners of maritime mohile 
offshore units and seafarers serving on such 
units, as the case may he, the competent 
authority may apply the provisions of the 
Convention to fishermen or to seafarers ser­
ving on maritime mohile offshore units. 

Article 2 

1. Nothing in the provisions of this Con­
vention shall he deemed to: 

a) prevent a Memher from maintaining a 
free puhlic recruitment and placement ser­
vice for seafarers in the framework of a pol­
icy to meet the needs of seafarers and 
shipowners, whether it forms part of or is 
coordinated with a public employment ser­
vice for all workers and employers; 

b) impose on a Member the obligation to 
establish a system for the operation of pri-
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2. Kun yksityinen työnvälityspalvelu on 
perustettu tai sellainen aiotaan perustaa, pal­
velua saa harjoittaa jäsenvaltion alueella 
vain lupa- tai kelpuutusmenettelyn tai muun 
sääntelyn mukaisesti. Laivanvarustajia ja 
merenkulkijoita edustavia järjestöjä tulee 
kuulla ennen kuin tällainen järjestelmä pe­
rustetaan, sitä ylläpidetään tai muutetaan 
millään tavoin. Työnvälityspalvelujen perus­
tamista suuremmassa määrin kuin on tarpeen 
ei pidä rohkaista. 

3. Tämä yleissopimus ei rajoita jäsenvalti­
on oikeutta soveltaa kansallista lainsäädäntöä 
miehistön työnvälitykseen kyseisen valtion 
lipun alla purjehtivilla aluksilla. 

3 artikla 

Tämä yleissopimus ei millään tavoin vaa­
ranna merenkulkijan ihmisoikeuksia, mukaan 
lukien ammattiyhdistysoikeudet. 

4 artikla 

1. Jäsenvaltion on kansallisen lainsäädän­
nön tai sovellettavien määräysten avulla: 

a) varmistettava, että työnvälityksestä tai 
työn tarjoamisesta aiheutuvat kulut tai mak­
sut eivät tule suoraan tai välillisesti, osin tai 
kokonaan merenkulkijan maksettavaksi; täs­
sä sopimuksessa ei katsota kansallisen lain­
säädännön mukaisista lääkärintarkastuksista, 
todistuksista, henkilökohtaisista matkus­
tusasiakirjoista ja kansallisesta merimieskir­
jasta koituvia kustannuksia "työnvälityksestä 
aiheutuviksi maksuiksi tai kuluiksi", 

b) päätettävä voivatko työnvälityspalvelut 
välittää merenkulkijoita ulkomaille ja jos, 
niin millaisin ehdoin, 

c) määriteltävä tietosuojan ja luottamuksel­
lisuuden vaatimusten puitteissa merenkulki­
joiden henkilötietojen käsittelyä työnvälityk­
sessä koskevat ehdot, mukaan lukien oikeus 
kerätä, säilyttää ja yhdistellä tietoja ja luo­
vuttaa niitä kalmansille osapuolille, 

d) päätettävä ehdot, joiden nojalla lupia, 
kelpuutuksia tai muita vastaavia työnvälityk­
seen annettuja valtuutuksia voidaan peruut­
taa tai kumota, jos lakeja ja määräyksiä riko­
taan, ja 

vate recruitment and placement services. 
2. Where private recruitment and place­

ment services have been or are to be estab­
lished, they shall be operated within the ter­
ritory of a Member only in conformity with 
a system of licensing or certification or 
other form of regulation. This system shall 
be established, maintained, modified or 
changed only after consultation with repre­
sentative organizations of shipowners and 
seafarers. Undue proliferation of such pri­
vate recruitment and placement services 
shall not be encouraged. 

3. Nothing in this Convention shall affect 
the right of a Member to apply its laws and 
regulations to ships flying its flag in relation 
to the recruitment and placement of seafa­
rers. 

Article 3 

Nothing in this Convention shall in any 
manner prejudice the ability of a seafarer to 
exercise basic human rights, including trade 
union rights. 

Article 4 

1. A Member shall, by means of national 
laws or applicable regulations: 

a) ensure that no fees or other charges for 
recruitment or for providing employment to 
seafarers are borne directly or indirectly, in 
whole or in part, by the seafarer; for this 
purpose, costs of the national statutory 
medical examination, certificates, a personai 
travel document and the national seafarer' s 
book shall not be deemed to be "fees or 
other charges for recruitment"; 

b) determine whether and under which 
conditions recruitment and placement ser­
vices may place or recruit seafarers abroad; 

c) specify, with due regard to the right to 
privacy and t~e. need to protect. confidential­
lty, the cond1tl.ons under wh1ch seafarers' 
personai data may be processed by recruit­
ment and placement services including the 
collection, storage, combination and com­
munication of such data to third parties; 

d) determine the conditions under which 
the licence, certificate or similar authoriz­
ation of a recruitment and placement service 
may be suspended or withdrawn in case of 
violation of relevant laws and regulations; 
and 



HE 154/1998 vp 23 

e) milloin jäsenvaltiossa on muu kuin lu­
piin tai kelpuutuksiin perustuva sääntelyjär­
jestelmä, määriteltävä ehdot, joiden mukaan 
työnvälitys toimii, ja rangaistukset, jotka 
ehtojen rikkomisesta seuraavat. 

2. Jäsenvaltion on varmistettava, että toi­
mivaltainen viranomainen: 

a) valvoo tarkasti kaikkia työnvälityspalve­
luita, 

b) myöntää tai uudistaa luvan, kelpuutuk­
sen tai muun valtuutuksen vasta varmistettu­
aan, että kyseinen työnvälityspalvelu on kan­
sallisessa lainsäädännössä esitettyjen vaati­
musten mukainen, 

c) vaatii, että merenkulkijoille tarkoitettu­
jen työnvälityspalveluiden johtajilla ja henki­
lökunnalla on riittävä koulutus ja merenkul­
kualan tuntemusta, 

d) kieltää työnvälityspalveluita käyttämästä 
keinoja, menetelmiä tai luetteloita, joiden 
tarkoituksena on estää tai vaikeuttaa meren­
kulkijoiden työnsaantia, 

e) vaatii, että työnvälityspalvelut mahdolli­
suuksiensa mukaan varmistavat sen, että 
työnantaja turvaa työntekijän niin, että häntä 
ei jätetä vieraaseen satamaan, ja 

t) varmistaa, että vakuutuksen tai muun 
sopivan järjestelyn avulla perustetaan turva­
järjestelmä, jolla merenkulkijoille korvataan 
heidän kärsimänsä rahalliset menetykset sii­
nä tapauksessa, että työnvälityspalvelu ei 
täytä velvoitteitaan heitä kohtaan. 

5 artikla 

1. Kaikkien työnvälityspalveluiden on pi­
dettävä kirjaa kaikista työhön välittämistään 
merenkulkijoista, ja luettelon on oltava toi­
mivaltaisen viranomaisen saatavilla. 

2. Kaikkien työnvälityspalveluiden on var­
mistettava, että 

a) kaikki heidän työhön välittämänsä me­
renkulkijat ovat päteviä ja heillä on toimeen 
vaadittavat asiapaperit, 

b) työsopimukset ja työehdot ovat sovellet­
tavien lakien, määräysten ja työehtosopimus­
ten mukaisia, 

c) merenkulkijoille tiedotetaan työnvälityk­
sen aikana tai sitä ennen työsopimuksessa ja 
työehdoissa määritellyistä oikeuksista ja vel­
vollisuuksista, ja 

e) specify, where a regulatory system other 
than a system of licensing or certification 
exists, the conditions under which recruit­
ment and placement services can operate, as 
well as sanctions applicable in case of viol­
ation of these conditions. 

2. A Member shall ensure that the compet­
ent authority: 

a) closely supervise all recruitment and 
placement services; 

b) grant or renew the licence, certificate, 
or similar authorization only after having 
verified that the recruitment and placement 
service concerned meets the requirements of 
national laws and regulations; 

c) require that the management and staff 
of recruitment and placement services for 
seafarers should be adequately trained per­
sons having relevant knowledge of the mari­
time industry; 

d) prohibit recruitment and placement ser­
vices from using means, mechanisms or lists 
intended to prevent or deter seafarers from 
gaining employment; 

e) require that recruitment and placement 
services adopt measures to ensure, as far as 
practicable, that the employer has the means 
to protect seafarers from being stranded in a 
foreign port; and 

t) ensure that a system of protection, by 
way of insurance or an equivalent appropri­
ate measure, is established to compensate 
seafarers for monetary loss that they may 
incur as a result of the failure of a recruit­
ment and placement service to meet its obli­
gations to them. 

Article 5 

1. Ali recruitment and placement services 
shall maintain a register of all seafarers 
recruited or placed through them, to be 
available for inspection by the competent 
authority. 

2. Ali recruitment and placement services 
shall ensure that: 

a) any seafarer recruited or placed by them 
is qualified and holds the documents necess­
ary for the job concerned; 

b) contracts of employment and articles of 
agreement are in accordance with applicable 
laws, regulations and collective agreements; 

c) seafarers are informed of their rights 
and duties under their contracts of employ­
ment and the articles of agreement prior to 
or in the process of engagement; and 
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d) merenkulkijat voivat sekä ennen allekir­
joittamista että sen jälkeen perehtyä työsopi­
mukseen ja työehtoihin, ja että he saavat 
jäljennöksen työsopimuksestaan. 

3. Edellä oleva 2 kohta ei millään tavoin 
vähennä laivanvarustajan tai aluksen päälli­
kön vastuuta ja velvollisuuksia. 

6 artikla 

1. Toimivaltaisen viranomaisen on varmis­
tettava, että työnvälityspalveluita koskevien 
valitusten tutkimiseen tarvittaessa löytyy 
sopiva koneisto ja menettelytavat; soveltuvin 
osin mukana tutkinnassa voi olla myös lai­
vanvarustajien ja merenkulkijoiden edustajia. 

2. Kaikkien työnvälityspalveluiden on tut­
kittava niiden toiminnasta tehdyt valitukset 
ja vastattava niihin, sekä ilmoitettava ratkai­
semattomista valituksista toimivaltaiselle 
viranomaiselle. 

3. Milloin työnvälityspalveluiden tietoon 
saatetaan valituksia, jotka koskevat työ- ja 
elinolosuhteita aluksilla, työnvälityspalvelun 
on toimitettava valitus toimivaltaiselle viran­
omaiselle. 

4. Tämä yleissopimus ei estä merenkulki­
jaa tekemästä valitusta suoraan toimivaltai­
selle viranomaiselle. 

7 artikla 

Tällä yleissopimuksella muutetaan meri­
miesten työnvälitystä koskevaa yleissopi­
musta vuodelta 1920. 

8 artikla 

Tämän yleissopimuksen virallisista ratifi­
oinneista on rekisteröintiä varten lähetettävä 
ilmoitus Kansainvälisen työtoimiston pääjoh­
tajalle. 

9 artikla 

1. Tämä yleissopimus sitoo vain niitä Kan­
sainvälisen työjärjestön jäsenvaltioita, joiden 
ratifioinnit pääjohtaja on rekisteröinyt. 

2. Yleissopimus tulee voimaan kahdentois-

d) proper arrangements are made for sea­
farers to examine their contracts of employ­
ment and the articles of agreement before 
and after they are signed and for them to 
receive a copy of the contract of employ­
ment. 

3. Nothing in paragraph 2 above shall be 
understood as diminishing the obligations 
and responsibilities of the shipowner or the 
master. 

Article 6 

1. The competent authority shall ensure 
that adequate machinery and procedures 
exist for the investigation, if necessary, of 
complaints conceming the activities of 
recruitment and placement services, involv­
ing, as appropriate, representatives of 
shipowners and seafarers. 

2. All recruitment and placement services 
shall examine and respond to any complaint 
conceming their activities and shall advise 
the competent authority of any unresolved 
complaint. 

3. Where complaints conceming working 
or living conditions on board ships are 
brought to the attention of the recruitment 
and placement services, they shall forward 
such complaints to the appropriate authority. 

4. Nothing in this Convention shall pre­
vent the seafarer from bringing any com­
plaint directly to the appropriate authority. 

Article 7 

This Convention revises the Placing of 
Seamen Convention, 1920. 

Article 8 

The formal ratifications of this Convention 
shall be communicated to the 
Director-General of the Intemational Labour 
Office for registration. 

Article 9 

1. This Convention shall be binding only 
upon those Members of the Intemational 
Labour Organization whose ratifications 
have been registered with the 
Director-General. 

2. It shall come into force twelve months 
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ta kuukauden kuluttua siitä päivästä, kun 
pääjohtaja on rekisteröinyt kahden jäsenval­
tion ratifioinnit. 

3. Sen jälkeen tämä yleissopimus tulee 
voimaan kunkin jäsenvaltion osalta kahden­
toista kuukauden kuluttua siitä päivästä, kun 
sen ratifiointi on rekisteröity. 

4. Jäsenvaltion tekemä tämän sopimuksen 
ratifiointi katsotaan voimaantulopäivästään 
lukien vuoden 1920 Merimiesten työnväli­
tystä koskevan sopimuksen välittömäksi ir­
tisanomiseksi. 

10 artikla 

1. Tämän yleissopimuksen ratifioinut jä­
senvaltio voi irtisanoa sen kymmenen vuo­
den kuluttua siitä päivästä, kun yleissopimus 
on alunperin tullut voimaan, lähettämällä 
ilmoituksen irtisanomisesta Kansainvälisen 
työtoimiston pääjohtajalle rekisteröintiä var­
ten. Kyseinen irtisanominen tulee voimaan 
vasta vuoden kuluttua rekisteröimispäivä­
määrästä. 

2. Kukin tämän yleissopimuksen ratifioinut 
jäsenvaltio, joka ei vuoden kuluessa edelli­
sessä kohdassa mainitun kymmenen vuoden 
määräajan päättymisestä käytä tämän artik­
lan mukaista irtisanomisoikeuttaan, on sidot­
tu noudattamaan yleissopimusta seuraavan 
kymmenvuotiskauden ajan ja saa sen jälkeen 
irtisanoa tämän yleissopimuksen kunkin 
kymmenvuotiskauden päätyttyä tässä artik­
lassa määrätyin ehdoin. 

11 artikla 

1. Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajan 
on annettava Kansainvälisen työjärjestön 
kaikille jäsenvaltioille tieto kaikista jäsenval­
tioiden hänelle ilmoittamista ja rekiste­
röidyistä ratifioinneista ja irtisanomisista. 

2. Ilmoittaessaan järjestön jäsenvaltioille 
toisen ratifioinnin rekisteröinnistä pääjohta­
jan on kiinnitettävä järjestön jäsenvaltioiden 
huomio yleissopimuksen voimaantulopäivä­
määrään. 

12 artikla 

Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajan 
on annettava Yhdistyneiden Kansakuntien 
pääsihteerille täydelliset tiedot kaikista edel­
listen artiklojen mukaisesti rekisteröimistään 
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after the date on which the ratifications of 
two Members have been registered with the 
Director-General. 

3. Thereafter, this Convention shall come 
into force for any Member twelve months 
after the date on which its ratification has 
been registered. 

4. The ratification by a Member of this 
Convention shall, as from the date it has 
come into force, constitute an act of 
immediate denunciation of the Placing of 
Seamen Convention, 1920. 

Article 10 

1. A Member which has ratified this Con­
vention may denounce it after the expiration 
of ten years from the date on which the 
Convention first comes into force, by an act 
communicated to the Director-General of the 
International Labour Office for registration. 
Such denunciation shall not take effect until 
one year after the date on which it is regis­
tered. 

2. Each Member which has ratified this 
Convention and which does not, within the 
year following the expiration of the period 
of ten years mentioned in the preceding pa­
ragraph, exercise the right of denunciation 
provided for in this Article, will be bound 
for another period of ten years and, thereaf­
ter, may denounce this Convention at the 
expiration of each period of ten years under 
the terms provided for in this Article. 

Article 11 

1. The Director-General of the Interna­
tional Labour Office shall notify all Mem­
bers of the International Labour Organizati­
on of the registration of all ratifications and 
denunciations communicated by the Mem­
bers of the Organization. 

2. When notifying the Members of the 
Organization of the registration of the sec­
ond ratification, the Director-General shall 
draw the attention of the Members of the 
Organization to the date upon which the 
Convention shall come into force. 

Article 12 

The Director-General of the International 
Labour Office shall communicate to the 
Secretary-General of the United Nations, for 
registration in accordance with Article 102 
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ratifioinneista ja irtisanomisista Yhdistynei­
den Kansakuntien peruskirjan 102 artiklan 
mukaista rekisteröintiä varten. 

13 artikla 

Kansainvälisen työtoimiston hallintoneu­
voston on, milloin se katsoo tarpeelliseksi, 
esiteltävä yleiskonferenssille tämän yleisso­
pimuksen soveltamista koskeva selostus sekä 
tutkittava, onko tarpeen ottaa konferenssin 
työjärjestykseen kysymys yleissopimuksen 
uusimisesta osittain tai kokonaan. 

14 artikla 

1. Mikäli konferenssi hyväksyy uuden 
yleissopimuksen, joka kokonaan tai osittain 
korvaa tämän yleissopimuksen, eikä uusi 
yleissopimus toisin määrää, niin 

a) jäsenvaltion ratifioidessa uuden korvaa­
van yleissopimuksen aiheutuu tästä välittö­
mästi ipso jure tämän yleissopimuksen ir­
tisanoutuminen 10 artiklan ehdoista huoli­
matta jos ja kun uusi korvaava yleissopimus 
on tullut voimaan, 

b) uuden korvaavan yleissopimuksen tultua 
voimaan eivät jäsenvaltiot enää voi ratifioida 
tätä yleissopimusta. 

2. Tämä yleissopimus jää kuitenkin voi­
maan nykyisen muotoisena ja sisältöisenä 
niiden jäsenvaltioiden osalta, jotka ovat rati­
fioineet sen mutta eivät korvaavaa yleissopi­
musta. 

15 artikla 

Tämän yleissopimuksen englannin- ja 
ranskankieliset tekstit ovat yhtä todistusvoi­
maiset. 

of the Charter of the United Nations, full 
particulars of all ratifications and acts of 
denunciation registered by the 
Director-General in accordance with the pro­
visions of the preceding Articles. 

Article 13 

At such times as it may consider necess­
ary, the Governing Body ofthe International 
Labour Office shall present to the General 
Conference a report on the working of this 
Convention and shall examine the desirabil­
ity of placing on the agenda of the Confer­
ence the question of its revision in whole or 
in part. 

Article 14 

1. Should the Conference adopt a new 
Convention revising this Convention in 
whole or in part, then, unless the new Con­
vention otherwise provides 

a) the ratification by a Member of the new 
revising Convention shall ipso jure involve 
the immediate denunciation of this Conven­
tion, notwithstanding the provisions of Arti­
cle 10 above, if and when the new revising 
Convention shall have come into force; 

b) as from the date when the new revising 
Convention comes into force, this Conventi­
on shall cease to be open to ratification by 
the Members. 

2. This Convention shall in any case re­
main in force in its actual form and content 
for those Members which have ratified it but 
have not ratified the revising Convention. 

Article 15 

The English and French versions of the 
text ofthis Convention are equally authorita­
tive. 
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(Käännös) 

Yleissopimus 
nro 180, 

joka koskee merenkulkijoiden työaikaa 
ja alusten miehitystä 

Kansainvälisen työjärjestön yleiskonferens­
si, 

jonka Kansainvälisen työtoimiston hallin­
toneuvosto on kutsunut koolle Geneveen ja 
joka on aloittanut 84. istuntokautensa 8. päi­
vänä lokakuuta 1996, 

ottaa huomioon yleissopimuksen, joka kos­
kee kauppa-aluksissa noudatettavaa vähim­
mäistasoa, 1976, ja siihen liittyvän pöytäkir­
jan, 1996 sekä yleissopimuksen, joka koskee 
merenkulkijoiden työ- ja elinolosuhteiden 
tarkastuksia, 1996, ja 

ottaa huomioon seuraavat Kansainvälisen 
merenkulkujärjestön asiakirjat: Kansainväli­
nen yleissopimus ihmishengen turvallisuu­
desta merellä, 1974, (muutettu); kansainväli­
nen merenkulkijoiden koulutusta, pätevyys­
kirjoja ja vahdinpitoa koskeva yleissopimus, 
1978 vuoden 1995 muutoksineen; yleisko­
kouksen päätöslauselma A 481(XII) turval­
lisen miehityksen periaatteista, 1981; yleis­
kokouksen päätöslauselma A 741(18) alusten 
turvaliista käyttöä ja ympäristön pilaantumi­
sen ehkäisemistä koskevasta kansainvälisestä 
koodista (kansainvälinen turvallisuusjohta­
miskoodi, lnternational Safety Management 
(ISM] Code), 1993, ja yleiskokouksen pää­
töslauselma A 772(18) väsymystekijöistä 
miehityksen ja turvallisuuden yhteydessä, 
1993, ja 

ottaa huomioon Yhdistyneiden Kansakun­
tien merioikeusyleissopimuksen, 1982 voi­
maantulon 16. marraskuuta 1994, ja 

päättäij_ hyväksyä eräitä ehdotuksia, jotka 
liittyvät palkkoja, työaikaa aluksessa ja mie­
hitystä koskevan yleissopimuksen (muutet­
tu), 1958 ja palkkoja, työaikaa aluksessa ja 
miehitystä koskevan suosituksen, 1958, 
muuttamiseen, joka on istunnon esityslistalla 
toisena kohtana, ja 

päättää, että nämä ehdotukset tulee laatia 
kansainvälisen yleissopimuksen muotoon, 

hyväksyy tänä 22 päivänä lokakuuta vuon­
na 1996 seuraavan y1eissopimuksen, josta 
voidaan käyttää nimitystä Merenkulkijoiden 
työaikaa ja alusten miehitystä koskeva yleis-

Convention 
No.180 

(Liite) 

Convention conceming Seafarers' Hours 
of Work and the Manning of Ships 

The General Conference of the Interna­
tional Labour Organization, 

Having been convened at Geneva by the 
Governing Body of the International Labour 
Office, and having met in its Eighty-fourth 
Session on 8 October 1996, and, 

Noting the provisions of the Merchant 
Shipping(Minimum Standards) 
Convention, 1976 and the Protocol of 1996 
thereto; and the Labour Inspection (Seafa­
rers) Convention, 1996, and 

Recalling the relevant provisions of the 
following instruments of the International 
Maritime Organization: International Con­
vention for the Safety of Life at Sea, 1974, 
as amended, the International Convention on 
Standards of Training, Certification and 
Watchkeeping for Seafarers,1978, as amen­
ded in 1995, Assembly resolution A 481 
(XII) (1981) on Principles of Safe Manning, 
Assembly resolution A 741 (18) (1993) on 
the International Code for the Safe Operati­
on of Ships and for Pollution Prevention 
(International Safety Management (ISM) 
Code), and Assembly resolution A 772 (18) 
(1993) on Fatigue Factors in Manning and 
Safety, and 

Recalling the entry into force of the 
United Nations Convention on the Law of 
the Sea, 1982, on 16 November 1994, and 

Having decided upon the adoption of cer­
tain proposals with regard to the revision of 
the Wages, Hours of Work and Manning 
(Sea) Convention(Revised), 1958, and the 
Wages, Hours of Work and Manning 
(Sea)Recommendation, 1958, which is the 
second item of the agenda of the session, 
and 

Having determined that these proposals 
shall take the form of an international Con­
vention; 

adopts, this twenty-second day of October 
of the year one thousand nine hundred and 
ninety-six, the following Convention, which 
may be cited as the Seafarers' Hours of 
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sopimus, 1996: 

OSA 1. SOVELT AMISALA JA MÄÄRI­
TELMÄT 

1 artikla 

1. Tätä yleissopimusta sovelletaan kaikkiin 
julkisessa tai yksityisessä omistuksessa ole­
viin merenkulkuun käytettäviin aluksiin, jot­
ka on rekisteröity sellaisessa jäsenvaltiossa, 
jossa yleissopimus on voimassa, ja jotka ta­
vallisesti harjoittavat kauppamerenkulkua. 
Tässä yleissopimuksessa alus, joka on kah­
den jäsenvaltion rekisterissä, katsotaan rekis­
teröidyksi siinä jäsenvaltiossa, jonka lipun 
alla se purjehtii. 

2. Neuvoteltuaan asiasta kalastusalusten 
omistajien ja kalastajien edustavien järjestö­
jen kanssa toimivaltaisen viranomaisen on 
sovellettava tämän yleissopimuksen mää­
räyksiä ammattimaiseen merikalastukseen 
siinä määrin kuin on mahdollista. 

3. Mikäli on epäselvää onko alus katsotta­
va merenkulkuun käytettäväksi alukseksi tai 
kauppamerenkulkua tai ammattimaista meri­
kalastusta harjoittavaksi alukseksi tässä sopi­
muksessa tarkoitetussa merkityksessä, asian 
ratkaisee toimivaltainen viranomainen neu­
voteltuaan asianomaisten laivanvarustajia, 
merenkulkijoita ja kalastajia edustavien jär­
jestöjen kanssa. 

4. Tätä yleissopimusta ei sovelleta perin­
teisellä tavalla rakennettuihin puisiin aluksiin 
kuten "dhow" ja "dzonkki". 

2 artikla 

Tässä yleissopimuksessa tarkoitetaan 
a) "toimivaltaisella viranomaisella" minis­

teriä, valtion virastoa tai muuta viranomais­
ta, jolla on oikeus antaa merenkulkijoiden 
työ- tai lepoaikaa tai alusten miehitystä kos­
kevia säännöksiä, määräyksiä tai muita oh­
jeita, joilla on sitova vaikutus 

h) "työajalla" aikaa, joka merenkulkijanon 
työskenneltävä aluksen lukuun, 

c) "lepoajalla" työajan ulkopuolista aikaa; 
käsitteeseen eivät sisälly lyhyet tauot, 

d) "merenkulkijalla" henkilöä, joka on niin 
määritelty kansallisessa lainsäädännössä tai 
työehtosopimuksissa ja joka työskentelee tai 
on palkattu mihin tahansa tehtävään meren-

W ork and the Manning of Ships Conventi­
on, 1996: 

PAR T 1. SCOPE AND DEFINITIONS 

Article 1 

1. This Convention appiies to every sea­
going ship, whether puhlicly or privately 
owned, which is registered in the territory of 
any Memher for which the Convention is in 
force and is ordinarily engaged in commer­
cial maritime operations. For the purpose of 
this Convention, a ship that is on the regis­
ter of two Memhers is deemed to he regis­
tered in the territory of the Memher whose 
flag it flies. 

2. To the extent it deems practicahle, after 
consulting the representative organizations 
of fishing-vessel owners and fishermen, the 
competent authority shall apply the provi­
sions of this Convention to commercial 
maritime fishing. 

3. In the event of douht as to whether or 
not any ships are to he regarded as seagoing 
ships or engaged in commercial maritime 
operations or commercial maritime fishing 
for the purpose of the Convention, the ques­
tion shall he determined hy the competent 
authority after consulting the organizations 
of shipowners,seafarers and fishermen con­
cerned. 

4. This Convention does not apply to woo­
den vessels of traditionai huild such as 
dhows and junks. 

Article 2 

For the purpose of this Convention: 
a) the term "competent authority" means 

the minister, government department or ot­
her authority having power to issue regula­
tions,orders or other mstructions having the 
force of law in respect of seafarers' hours of 
work or rest or the manning of ships; 

h) the term "hours of work" means time 
during which a seafarer is required to do 
work on account of the ship; 

c) the term "hours of rest" means time 
outside hours of work; this term does not in­
clude short hreaks; 

d) the term "seafarer" means any person 
defined as such hy national laws or regula­
tions or collective agreements who is em­
ployed or engaged in any capacity on board 
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kulkuun käytettävälle alukselle, johon tätä 
yleissopimusta sovelletaan, 

e) "laivanvarustajalla" aluksen omistajaa 
tai muuta yhteisöä tai henkilöä, kuten lai­
vanisäntää tai ilman miehistöä rahdatun 
aluksen rahdinottajaa, jolle laivanvarustajan 
vastuu aluksen toiminnasta on siirtynyt ja 
joka vastuun siirron yhteydessä on sopinut 
vastaavansa kaikista asianmukaisista tehtä­
vistä ja vastuista. 

a seagoing ship to which this Convention 
applies; 

e) the term "shipowner" means the owner 
of the ship or any other organization or per­
son, such as the manager or bareboat char­
terer,who has assumed the responsibility for 
the operation of the ship from the shipowner 
and who on assuming such responsibility 
has agreed to take over all the attendant 
duties and responsibilities. 

OSA II. MERENKULKIJOIDEN TYÖ- JA PART II. SEAF ARERS' HOURS 
OF WORK AND 
HOURS OF REST 

LEPOAJAT 

3 artikla 

Jäljempänä 5 artiklassa määriteltyjen rajo­
jen mukaisesti määrätään joko enimmäis­
työajasta, jota ei saa ylittää tietyn jakson 
aikana, tai vähimmäislepoajasta, joka on an­
nettava tietyn jakson aikana. 

4 artikla 

Tämän yleissopimuksen ratifioiva jäsenval­
tio hyväksyy, että samoin kuin muidenkin 
työntekijöiden, myös merenkulkijoiden nor­
maali työaika perustuu kahdeksantuntiseen 
työpäivään, että viikossa on yksi lepopäivä 
ja että kansalliset juhlapäivät ovat lepo­
päiviä. Tämä ei kuitenkaan estä jäsenvaltiota 
hyväksymästä tai rekisteröimästä työeh­
tosopimusta, jossa merenkulkijoiden normaa­
li työaika määritetään perusteella, joka ei ole 
epäedullisempi kuin tämä normi. 

5 artikla 

1. Työ- ja lepoaikojen rajat ovat seuraavat: 

a) enimmäistyöaika saa olla enintään: 

(i) 14 tuntia 24 tunnin jakson aikana, ja 
(ii) 72 tuntia seitsemän päivän jakson aika-

na tai 
b) vähimmäislepoajan on oltava vähintään: 

(i) kymmenen tuntia 24 tunnin jakson ai­
kana, ja 

(ii) 77 tuntia seitsemän päivän jakson aika­
na. 

2. Lepoajan saa jakaa korkeintaan kahdek­
si jaksoksi, joista toisen on oltava vähintään 

Article 3 

Within the limits set out in Article 5, there 
shall be fixed either a maximum number of 
hours of work which shall not be exceeded 
in a given period of time, or a minimum 
number of hours of rest which shall be pro­
vided in a given period of time. 

Article 4 

A Member which ratifies this Convention 
acknowledges that the normal working 
hours' standard for seafarers, Iike that for 
other workers, shall be based on an eight-­
hour day with one day of rest per week and 
rest on public holidays. However, this shall 
not prevent the Member from having proce­
dures to authorize or register a collective 
agreement which determines seafarers' nor­
mal working hours on a basis no less fa­
vourable than this standard. 

Article 5 

1. The limits on hours of work or rest 
shall be as follows: 

(a) maximum hours of work shall not ex­
ceed: 

(i) 14 hours in any 24-hour period; and 
(ii) 72 hours in any seven-day period; 

or 
(b) minimum hours of rest shall not be 

less than: 
(i) ten hours in any 24-hour period; and 

(ii) 77 hours in any seven-day period. 

2. Hours of rest may be divided into no 
more than two periods, one of which shall 
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kuusituntinen, ja peräkkäisten lepoaikojen 
väli saa olla korkeintaan 14 tuntia. 

3. Kokoonkutsumiset, palo- ja pelastus­
veneharjoitukset ja harjoitukset, joista sää­
detään kansallisessa lainsäädännössä ja kan­
sainvälisissä sopimuksissa, on suoritettava 
tavalla, joka mahdollisimman vähän häiritsee 
lepoaikoja ja joka ei aiheuta väsymystä. 

4. Tilanteissa, joissa merenkulkija on päi­
vystysvuorossa, esimerkiksi kun konetilassa 
ei ole valvojaa, merenkulkijana on oltava 
riittävä korvaava lepoaika, jos normaali le­
poaika häiriintyy työkutsuista. 

5. Jos työehtosopimusta tai välitystuomiota 
ei ole, tai jos toimivaltainen viranomainen 
päättää, että sopimuksen tai välitystuomion 
määräykset, jotka koskevat 3 tai 4 kohtaa 
ovat riittämättömät, toimivaltaisen viran­
omaisen on päätettävä määräyksistä, jotka 
varmistavat merenkulkijoille riittävän levon. 

6. Mikään 1 ja 2 kohdan sisältämästä ei 
estä jäsenvaltiota soveltamasta kansallista 
lainsäädäntöä tai menettelytapoja, joiden 
mukaisesti toimivaltainen viranomainen hy­
väksyy tai rekisteröi työehtosopimuksia, jot­
ka sallivat poikkeuksia annettuihin rajoihin. 
Kyseisten rajoitusten tulee mahdolisuuksien 
mukaan noudattaa annettuja normeja, mutta 
niissä voidaan ottaa huomioon useammat tai 
pitemmät vapaa-ajat tai korvaavan vapaan 
myöntäminen, joka koskee vahtivuorossa 
olevia merenkulkijoita tai merenkulkijoita, 
jotka työskentelevät aluksella lyhyillä mat­
koilla. 

7. Jäsenvaltion on vaadittava, että aluksella 
noudatettava työjärjestelytaulukko on esillä 
helppopääsyisessä paikassa ja että taulukosta 
ilmenee kunkin toimen osalta ainakin seu­
raavat asiat: 

a) meri- ja satamatyöskentelyn aikataulu, 
ja 

b) lippuvaltiossa voimassa olevan lainsää­
dännön tai määräysten tai työehtosopimusten 
mukainen enimmäistyöaika tai vähimmäisle­
poaika. 

8. Edellä 7 kohdassa mainittu taulukko on 
laadittava vakiomuodossa laivan työskente­
lykielellä tai työskentelykielillä sekä englan­
niksi. 

6 artikla 

Alle 18-vuotiaat merenkulkijat eivät saa 
tehdä yötyötä. Tässä artiklassa "yöllä" tar-

be at least six hours in length, and the inter­
val between consecutive periods of rest shall 
not exceed 14 hours. 

3. Musters, fire-fighting and lifeboat drills, 
and drills prescribed by national laws and 
regulations and by international instruments 
shall be conducted in a manner that minimi­
zes the disturbance of rest periods and does 
not induce fatigue. 

4. In respect of situations when a seafarer 
is on call, such as when a machinery space 
is unattended, the seafarer shall have an ade­
quate compensatory rest period if the normal 
period of rest is disturbed by call-outs to 
work. 

5. If no collective agreement or arbitration 
award exists or if the competent authority 
determines that the provisions in the agree­
ment or award in respect of paragraph 3 or 
4 are inadequate, the competent authority 
shall determine such provisions to ensure the 
seafarers concerned have sufficient rest. 

6. N othing in paragraphs 1 and 2 shall 
prevent the Member from having national 
laws or regulations or a procedure for the 
competent authority to authorize or register 
collective agreements permitting exceptions 
to the limits set out. Such exceptions shall, 
as far as possible, follow the standards set 
out but may take account of more frequent 
or longer leave periods or the granting of 
compensatory leave for watchkeeping sea­
farers or seafarers working on board ships 
on short voyages. 

7. The Member shall require the posting, 
in an easily accessible place, of a table with 
the shipboard working arrangements, which 
shall contain for every position at least: 

(a) the schedule of service at sea and ser­
vice in port; and 

(b) the maximum hours of work or the mi­
nimum hours of rest required by the laws, 
regulations or collective agreements in force 
in the flag State. 

8. The table referred to in paragraph 7 
shall be established in a standardized format 
in the working language or languages of the 
ship and in English. 

Article 6 

No seafarer under 18 years of age shall 
work at night. For the purpose of this Arti-
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koitetaan aikaa, joka kestää ainakin yhdek­
sän tuntia yhtäjaksoisesti, mukaan lukien 
keskiyön ja aamuviiden välinen aika. Tätä 
määräystä ei tarvitse soveltaa, jos 16-18-
vuotiaiden nuorten merenkulkijoiden ohjel­
man- ja aikataulunmukainen koulutus häi­
riintyisi. 

7 artikla 

1. Mikään tässä yleissopimuksessa ei rajoi­
ta aluksen päällikön oikeutta vaatia meren­
kulkijaa tekemään kuinka kauan tahansa työ­
tä, joka on välttämätön aluksen, aluksella 
olevien ihmisten tai lastin välittömän turval­
lisuuden vuoksi, tai avun antamiseksi muille 
aluksille tai henkilöille, jotka ovat merihä­
dässä. 

2. Edellä 1 kohdan mukaisesti aluksen 
päällikkö voi peruuttaa toistaiseksi työ- tai 
lepoaikoja koskevan aikataulun ja vaatia me­
renkulkijaa tekemään työtä niin kauan kuin 
se on välttämätöntä, kunnes tilanne on pa­
lautunut normaaliksi. 

3. Sen jälkeen kun tilanne on palautunut 
normaaliksi aluksen päällikön on mahdolli­
simman pian varmistettava, että merenkulki­
jat, jotka ovat työskennelleet aikataulun mu­
kaisena lepoaikana, saavat riittävän lepoajan. 

8 artikla 

1. Jäsenvaltion on vaadittava, että meren­
kulkijoiden päivittäisestä työajasta tai päivit­
täisestä lepoajasta pidetään kirjaa 5 artiklan 
määräysten noudattamisen valvomiseksi. 
Merenkulkijalie on annettava jäljennös häntä 
koskevista merkinnöistä, jotka aluksen pääl­
likkö tai tämän valtuuttama henkilö sekä 
merenkulkija ovat vahvistaneet. 

2. Toimivaltainen viranomainen määritte­
lee menettelytavat, joilla kyseistä kirjaa 
aluksella pidetään, mukaan lukien merkintö­
jen kirjaamisen välinen aika. Merenkulkijoi­
den työ- tai lepoaikojen kirjaamismuodon 
päättää toimivaltainen viranomainen ottaen 
huomioon Kansainvälisen työjärjestön mah­
dolliset ohjeet tai käyttäen järjestön muuta 
vakiomuotoa. Kirjaamismuoto on annettava 
5 artiklan 8 kohdassa määrätyllä kielellä tai 
määrätyillä kielillä. 

3. Yleissopimusta koskevan kansallisen 
lainsäädännön säännösten ja asianomaisten 

ele, "night" means a period of at 1east nine 
consecutive hours, including the interval 
from midnight to five a.m. This provision 
need not be applied when the effective trai­
ning of young seafarers between the ages of 
16 and 18 in accordance with established 
programmes and schedules would be im­
paired. 

Article 7 

1. Nothing in this Convention shall be 
deemed to impair the right of the master of 
a ship to require a seafarer to perform any 
hours of work necessary for the immediate 
safety of the ship, persons on board or car­
go, or for the purpose of giving assistance to 
other ships or persons in distress at sea. 

2. In accordance with paragraph 1, the 
master may suspend the schedule of hours 
of work or hours of rest and require a seafa­
rer to perform any hours of work necessary 
until the normal situation has been restored. 

3. As soon as practicable after the normal 
situation has been restored, the master shall 
ensure that any seafarers who have perfor­
med work in a scheduled rest period are 
provided with an adequate period of rest. 

Article 8 

1. The Member shall require that records 
of seafarers' daily hours of work or of their 
daily hours of rest be maintained to allow 
monitoring of compliance with the provi­
sions set out in Article 5. The seafarer shall 
receive a copy of the records pertaining to 
him or her which shall be endorsed by the 
master, or a person authorized by the mas­
ter, and by the seafarer. 

2. The competent authority shall determine 
the procedures for keeping such records on 
board, including the intervals at which the 
information shall be recorded.The competent 
authority shall establish the format of the 
records of the seafarers' hours of work or of 
their hours of rest taking into account any 
available International Labour Organization 
guidelines or shall use any standard format 
prepared by the Organization. The format 
shall be established in the language or lan­
guages provided by Article 5, paragraph 8. 

3. A copy of the relevant provisions of the 
national legislation pertaining to this Con-
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työehtosopimusten jäljennökset on pidettävä 
aluksessa ja niiden on oltava miehistön hel­
posti nähtävissä. 

9 artikla 

Toimivaltainen viranomainen tutkii ja vah­
vistaa 8 artiklassa mainitun kirjanpidon so­
pivin väliajoin valvoakseen niiden työ- tai 
lepoaikaa koskevien määräysten noudatta­
mista, joilla tämä yleissopimus on jäsenval­
tiossa saatettu voimaan. 

10 artikla 

Jos kirjanpito tai muu näyttö osoittaa, että 
työ- tai lepoaikoja koskevia määräyksiä on 
rikottu, toimivaltainen viranomainen edellyt­
tää, että ryhdytään toimenpiteisiin tarvittaes­
sa mukaan lukien aluksen miehityksen tar­
kistaminen mahdollisien tulevien rikkomus­
ten estämiseksi. 

OSA 111. ALUSTEN MIEHITYS 

11 artikla 

1. Kaikki alukset, joita tämä yleissopimus 
koskee, on miehitettävä riittävästi, turvalli­
sesti ja tehokkaasti turvallisen miehityksen 
vähimmäistasoa koskevan asiakirjan tai toi­
mivaltaisen viranomaisen antaman muun 
va,staavan asiakirjan mukaisesti. 

2. Määrättäessä, hyväksyttäessä tai muutet­
taessa miehityksen tasoa, toimivaltainen vi­
ranomainen ottaa huomioon: 

a) tarpeen välttää ylityötä tai mahdolli­
suuksien mukaan supistaa ylimääräisten työ­
tuntien määrää riittävän levon varmistami­
seksi ja väsymyksen rajoittamiseksi, ja 

b) johtolauseessa mainitut kansainväliset 
asiakirjat. 

12 artikla 

Alle 16-vuotiaat eivät saa työskennellä 
aluksissa. 

OSA IV. LAIVANVARUSTAJAN JA 
ALUKSEN PÄÄLLIKÖN V AS­
TUU 

13 artikla 

Laivanvarustajan on varmistettava, että 

vention and the relevant collective agree­
ments shall be kept on board and be easily 
accessible to the crew. 

Article 9 

The competent authority shall examine and 
endorse the records referred to in Article 8, 
at appropriate intervals, to monitor compli­
ance with the provisions governing hours of 
work or hours of rest that give effect to this 
Convention. 

Article 10 

If the records or other evidence indicate 
infringement of provisions governing hours 
of work or hours of rest, the competent aut­
hority shall require that measures, including 
if necessary the revision of the manning of 
the ship, are taken so as to avoid future in­
fringements. 

PART 111. MANNING OF SHIPS 

Article 11 

1. Every ship to which this Convention 
appiies shall be sufficiently, safely and effi­
ciently manned, in accordance with the mi­
nimum safe manning document or an equiv­
alent issued by the competent authority. 

2. When determining, approving or revis­
ing manning levels, the competent authority 
shall take into account: 

(a) the need to avoid or minimize, as far 
as practicable, excessive hours of work, to 
ensure sufficient rest and to limit fatigue; 
and 

(b) the international instruments identified 
in the Preamble. 

Article 12 

No person under 16 years of age shall 
work on a ship. 

PART IV. RESPONSIBILITIES 
OF SHIPOWNERS 
AND MASTERS 

Article 13 

The shipowner shall ensure that the master 
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aluksen päälliköllä on käytettävissään tar­
peelliset voimavarat tämän yleissopimuksen 
velvollisuuksien noudattamiseksi, mukaan 
lukien ne, jotka koskevat aluksen asianmu­
kaista miehitystä. Aluksen päällikön on ryh­
dyttävä kaikkiin tarvittaviin toimenpiteisiin 
varmistaakseen, että tästä yleissopimuksesta 
johtuvia, merenkulkijoiden työ- ja lepoaikoja 
koskevia vaatimuksia noudatetaan. 

OSA V. SOVELTAMINEN 

14 artikla 

Jäsenvaltio, joka ratifioi tämän yleissopi­
muksen, vastaa sen määräysten soveltami­
sesta lainsäädännön avulla, paitsi milloin 
määräykset saatetaan voimaan työehtosopi­
muksin, välitystuomioin tai oikeuden päätök­
sin. 

15 artikla 

Jäsenvaltion tulee: 
a) ryhtyä kaikkiin tarvittaviin toimiin, mu­

kaan lukien asianmukaiset pakotteet ja kor­
jaavat toimenpiteet, varmistaakseen tämän 
yleissopimuksen määräysten tehokkaan toi­
meenpanon, 

b) ylläpitää asianmukaista tarkastuspalve­
lua valvoakseen tämän yleissopimuksen no­
jalla suoritettujen toimenpiteiden soveltamis­
ta ja antaa sille tarvittavat voimavarat tätä 
tarkoitusta varten, ja 

c) luoda menettelytavat tämän yleissopi­
muksen piiriin kuuluvista asioista tehtyjen 
valitusten tutkimiseksi neuvoteltuaan laivan­
varustajien ja merenkulkijoiden järjestöjen 
kanssa. 

OSA VI. LOPPUMÄÄRÄYKSET 

16 artikla 

Tällä yleissopimuksella muutetaan yleisso­
pimus, joka koskee palkkoja, työaikaa aluk­
sessa ja miehitystä (muutettu), 1958, yleis­
sopimus, joka koskee palkkoja, työaikaa 
aluksessa ja miehitystä (muutettu), 1949, 
yleissopimus, joka koskee palkkoja, työaikaa 
aluksessa ja miehitystä, 1946, ja yleissopi­
mus, joka koskee työaikaa aluksessa ja mie­
hitystä, 1936. Siitä päivämäärästä lukien, 
jolloin tämä yleissopimus tulee voimaan, 
yllä mainitut yleissopimukset eivät enää ole 
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is provided with the necessary resources for 
the purpose of compliance with obligations 
under this Convention, including those rela­
ting to the appropriate manning of the ship. 
The master shall take all necessary steps to 
ensure that the requirements on seafarers' 
hours of work and rest arising from this 
Convention are complied with. 

PART V. APPLICATION 

Article 14 

A Member which ratifies this Convention 
shall be responsible for the application of its 
provisions by means of laws or regulations, 
except where effect is given by collective 
agreements, arbitration awards or court de­
cisions. 

Article 15 

The Member shall: 
(a) take all necessary measures, including 

the provision of appropriate sanctions and 
corrective measures, to ensure the effective 
enforcement of the provisions of this Con­
vention; 

(b) have appropriate inspection services to 
supervise the application of the measures 
taken in pursuance of this Convention and 
provide them with the necessary resources 
for this purpose; and 

(c) after consulting shipowners' and seafa­
rers' organizations, have procedures to inves­
tigate complaints relating to any matter con­
tained in this Convention. 

PART VI. FINAL PROVISIONS 

Article 16 

This Convention revises the Wages, Hours 
of Work and Manning (Sea)Convention (Re­
vised), 1958; the Wages, Hours of Work and 
Manning (Sea)Convention (Revised), 1949; 
the Wages, Hours of Work and Manning 
(Sea)Convention, 1946; and the Hours of 
Work and Manning (Sea) Convention, 1936. 
As from the date this Convention has come 
into force, the above-listed Conventions 
shall cease to be open to ratification. 
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ratifioitavissa. 

17 artikla 

Tämän yleissopimuksen virallisista ratifi­
oinneista on rekisteröintiä varten lähetettävä 
ilmoitus Kansainvälisen työtoimiston pääjoh­
tajalle. 

18 artikla 

1. Tämä yleissopimus sitoo vain niitä Kan­
sainvälisen työjärjestön jäsenvaltioita, joiden 
ratifioinnit Kansainvälisen työtoimiston pää­
johtaja on rekisteröinyt. 

2. Yleissopimus tulee voimaan kuuden 
kuukauden kuluttua siitä päivästä, kun Kan­
sainvälisen työtoimiston pääjohtaja on rekis­
teröinyt viiden jäsenvaltion, joista kolmella 
kullakin kauppalaivasto on bruttovetoisuu­
deltaan vähintään miljoona, ratifioinnit. 

3. Sen jälkeen tämä yleissopimus tulee 
voimaan kunkin jäsenvaltion osalta kuuden 
kuukauden kuluttua siitä päivästä, kun sen 
ratifiointi on rekisteröity. 

19 artikla 

1. Tämän yleissopimuksen ratifioinut jä­
senvaltio voi irtisanoa sen kymmenen vuo­
den kuluttua siitä päivästä, kun yleissopimus 
on alunperin tullut voimaan, lähettämällä 
ilmoituksen irtisanomisesta Kansainvälisen 
työtoimiston pääjohtajalle rekisteröintiä var­
ten. Kyseinen irtisanominen tulee voimaan 
vasta vuoden kuluttua rekisteröimispäivä­
määrästä. 

2. Kukin tämän yleissopimuksen ratifioinut 
jäsenvaltio, joka ei vuoden kuluessa edelli­
sessä kohdassa mainitun kymmenen vuoden 
määräajan päättymisestä käytä tämän artik­
lan mukaista irtisanomisoikeuttaan, on sidot­
tu noudattamaan yleissopimusta seuraavan 
kymmenvuotiskauden ajan ja saa sen jälkeen 
irtisanoa tämän yleissopimuksen kunkin 
kymmenvuotiskauden päätyttyä tässä artik­
lassa määrätyin ehdoin. 

20 artikla 

1. Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajan 
on annettava Kansainvälisen työjärjestön 
kaikille jäsenvaltioille tieto kaikista jäsenval­
tioiden hänelle ilmoittamista ja rekiste-

Article 17 

The formal ratifications of this Convention 
shall be communicated to the Director-Ge­
neral of the Intemational Labour Office for 
registration. 

Article 18 

1. This Convention shall be binding only 
upon those Members of the Intemational 
Labour Organization whose ratifications ha­
ve been registered with the Director-General 
of the Intemational Labour Office. 

2. This Convention shall come into force 
six months after the date on which the rati­
fications of five Members, three of which 
each have a least one million gross tonnage 
of shipping, have been registered with the 
Director-General of the Intemational Labour 
Office. 

3. Thereafter, this Convention shall come 
into force for any Member six months after 
the date on which its ratification has been 
registered. 

Article 19 

1. A Member which has ratified this Con­
vention may denounce it after the expiration 
of ten years from the date on which the 
Convention first comes into force, by an act 
communicated to the Director-General of the 
International Labour Office for registration. 
Such denunciation shall not take effect until 
one year after the date on which it is regis­
tered. 

2. Bach Member which has ratified this 
Convention and which does not, within the 
year following the expiration of the period 
of ten years mentioned in the preceding pa­
ragraph, exercise the right of denunciation 
provided for in this Article, will be bound 
for another period of ten years and, thereaf­
ter, may denounce this Convention at the 
expiration of each period of ten years under 
the terms provided for in this Article. 

Article 20 

1. The Director-General of the Interna­
tional Labour Office shall notify all Mem­
bers of the Intemational Labour Organizati­
on of the registration of all ratifications and 
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röidyistä ratifioinneista ja irtisanomisista. 

2. Kun 18 artiklan 2 kohdan mukaiset eh­
dot on täytetty, pääjohtajan on kiinnitettävä 
järjestön jäsenvaltioiden huomio yleissopi­
muksen voimaantulopäivämäärään. 

21 artikla 

Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajan 
on annettava Yhdistyneiden Kansakuntien 
pääsihteerille täydelliset tiedot kaikista edel­
listen artiklojen mukaisesti rekisteröimistään 
ratifioinneista ja irtisanomisista Yhdistynei­
den Kansakuntien peruskirjan 102 artiklan 
mukaista rekisteröintiä varten. 

22 artikla 

Kansainvälisen työtoimiston hallintoneu­
voston on, milloin se katsoo tarpeelliseksi, 
esiteltävä yleiskonferenssille tämän yleisso­
pimuksen soveltamista koskeva selostus sekä 
tutkittava, onko tarpeen ottaa konferenssin 
työjärjestykseen kysymys yleissopimuksen 
uusimisesta osittain tai kokonaan. 

23 artikla 

1. Mikäli konferenssi hyväksyy uuden 
yleissopimuksen, joka kokonaan tai osittain 
korvaa tämän yleissopimuksen, eikä uudessa 
yleissopimuksessa toisin määrätä, niin 

a) jäsenvaltion ratifioidessa uuden korvaa­
van yleissopimuksen aiheutuu tästä välittö­
mästi ipso jure tämän yleissopimuksen ir­
tisanoutuminen 19 artiklan ehdoista huoli­
matta jos ja kun uusi korvaava yleissopimus 
on tullut voimaan, 

b) uuden korvaavan yleissopimuksen tultua 
voimaan eivät jäsenvaltiot enää voi ratifioida 
tätä yleissopimusta. 

2. Tämä yleissopimus jää kuitenkin voi­
maan nykyisen muotoisena ja sisältöisenä 
niiden jäsenvaltioihin osalta, jotka ovat rati­
fioineet sen mutta eivät korvaavaa yleissopi­
musta. 

denunciations communicated by the Mem­
bers of the Organization. 

2. When the conditions provided for in 
Article 18, paragraph 2, above have been 
fulfilled, the Director-General shall draw the 
attention of the Members of the Organizati­
on to the date upon which the Convention 
shall come into force. 

Article 21 

The Director-General of the International 
Labour Office shall communicate to the Sec­
retary-General of the United Nations, for 
registration in accordance with Article 102 
of the Charter of the United Nations, full 
particulars of all ratifications and acts of 
denunciation registered by the Director-Ge­
neral in accordance with the provisions of 
the preceding Articles. 

Article 22 

At such times as it may consider necessa­
ry, the Governing Body of the International 
Labour Office shall present to the General 
Conference a report on the working of this 
Convention and shall examine the desirabi­
lity of placing on the agenda of the Confe­
rence the question of its revision in whole or 
in part. 

Article 23 

1. Should the Conference adopt a new 
Convention revising this Convention in 
whole or in part, then, unless the new Con­
vention otherwise provides -

(a) the ratification by a Member of the 
new revising Convention shall ipso jure in­
volve the immediate denunciation of this 
Convention, notwithstanding the provisions 
of Article 19 above, if and when the new 
revising Convention shall have come into 
force; 

(b) as from the date when the new revis­
ing Convention comes into force, this Con­
vention shall cease to be open to ratification 
by the Members. 

2. This Convention shall in any case re­
main in force in its actual form and content 
for those Members which have ratified it but 
have not ratified the revising Convention. 
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24 artikla 

Tämän yleissopimuksen englannin- ja 
ranskankieliset tekstit ovat yhtä todistusvoi­
maiset. 

Article 24 

The English and French versions of the 
text of this Convention are equally authorita­
tive. 
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(Käännös) 

Suositus 

(nro 186), 

joka koskee merenkulkijoiden työnvä­
litystä 

Kansainvälisen työjärjestön yleiskonferens­
si 

jonka Kansainvälisen työtoimiston hallin­
toneuvosto on kutsunut koolle Geneveen ja 
joka on aloittanut 84. istuntokautensa 8. päi­
vänä lokakuuta 1996, 

päättää hyväksyä eräitä ehdotuksia, jotka 
liittyvät merimiesten työnvälitystä koskevan 
y leissopimuksen, 1920 muuttamiseen, mikä 
on istunnon esityslistalla kolmantena kohta­
na, ja 

päättää, että näistä ehdotuksista laaditaan 
suositus, joka täydentää merenkulkijoiden 
työnvälitystä koskevaa yleissopimusta, 1996, 

hyväksyy tänä 22 päivänä lokakuuta vuon­
na 1996 seuraavan suosituksen, josta voi­
daan käyttää nimitystä Merenkulkijoiden 
työnvälitystä koskeva suositus, 1996: 

1. Toimivaltaisen viranomaisen tulisi: 
a) ryhtyä tarvittaviin toimenpiteisiin edis­

tääkseen niin julkisten kuin yksityistenkin 
työnvälityspalveluiden tehokasta yhteistyötä, 

b) ottaa huomioon merenkulkualan tarpeet 
niin kansallisella kuin kansainväliselläkin 
tasolla suunnitellessaan merenkulkijoille tar­
koitettujakoulutusohjelmia laivanvarustajien, 
merenkulkijoiden ja asianomaisten oppilai­
tosten kanssa, 

c) milloin julkinen työnvälityspalvelu on 
olemassa, tehdä järjestelyt, jotka mahdollis­
tavat laivanvarustajien ja merenkulkijoiden 
järjestöjen osallistumisen sen järjestämiseen 
ja toimintaan, 

d) ylläpitää järjestelmää, jolla kerätään ja 
analysoidaan merenkulkualan työmarkkinoita 
koskevia olennaisia tietoja, joihin kuuluu 

i) työvoiman nykyinen ja ennustettu tar­
jonta; merenkulkijoiden luokittelu iän, suku­
puolen, ammattiarvon ja koulutuksen sekä 
alan vaatimusten mukaan, mutta ikää ja su­
kupuolta koskevia tietoja saa antaa ainoas-

Recommendation 

(No. 186) 

concerning the Recruitment 
and Placement of Seafarers 

(Liite) 

The General Conference of the Interna­
tional Labour Organization, 

Having been convened at Geneva by the 
Governing Body of the International Labour 
Office, and having met in its Eighty-fourth 
Session on 8 October 1996, and 

Having decided upon the adoption of cer­
tain proposals with regard to the revision of 
the Placing of Seamen Convention, 1920, 
which is the third item on the agenda of the 
session, and 

Having determined that these proposals 
shall take the form of a Recommendation 
supplementing the Recruitment and Place­
ment of Seafarers Convention, 1996; 

adopts, this twenty-second day of October 
of the year one thousand nine hundred and 
ninety-six, the following Recommendation, 
which may be cited as the Recruitment and 
Placement of Seafarers Recommendation, 
1996: 

1. The competent authority should: 
(a) take the necessary measures to promote 

effective cooperation among recruitment and 
placement services, whether public or priva­
te· 

(b) take account of the needs of the mariti­
me industry at both the national and inter­
national levels, when developing training 
programmes for seafarers, with the partici­
pation of shipowners, seafarers and the rele­
vant training institutions; 

( c) make suitable arrangements for the 
cooperation of representative organizations 
of shipowners and seafarers in the organiza­
tion and operation of the public recruitment 
and placement services where they exist; 

( d) maintain an arrangement for the collec­
tion and analysis of all relevant information 
on the maritime labour market, including: 

(i) the current and prospective supply of 
seafarers classified by age, sex, rank and 
qualifications and the industry's require­
ments, the collection of data on age and sex 
being admissible only for statistical purposes 
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taan tilastollisiin tarkoituksiin tai ohjelmiin, 
joilla pyritään estämään ikään ja sukupuo­
leen perustuva syrjintä, 

ii) tarjolla olevat työpaikat kotimaisilla ja 
ulkomaisilla aluksilla, 

iii) työsuhteen jatkuvuus, 
iv) oppilaiden, kadetti en ja muiden harjoit­

telijoiden työnvälitys, ja 
v) ammatinvalinnanohjaus alalle aikoville, 

e) varmistaa, että merenkulkijoiden työn­
välitystä valvovalla henkilöstöllä on riittävä 
koulutus ja merenkulkualan tuntemusta, 

t) laatia tai hyväksyä työnvälityspalveluita 
koskevat toimintasäännöt ja kannustaa näitä 
palveluita ottamaan käyttöön menettelyta­
pasäännöstö ja omaksumaan hyvä ja eettinen 
toimintatapa, ja 

g) edistää jatkuvaa, laatustandardijärjestel­
mään perustuvaa valvontaa. 

2. Edellä 1 kohdan t) alakohdassa tarkoite­
tuissa toimintasäännöissä tulisi olla määräyk­
siä, jotka koskevat 

a) työnvälityspalveluiden johtajilta ja hen­
kilökunnalta vaadittavaa pätevyyttä ja koulu­
tusta, joihin pitäisi sisältyä merenkulkualan 
ja etenkin koulutusta, kelpuutusta ja työelä­
män normeja koskevien merenkulkualan 
kansainvälisten asiakirjojen tuntemus, 

b) rekisterin pitämistä meriltä töitä etsivis­
tä merenkulkijoista, ja 

c) lääkärin tarkastuksia, rokotuksia, meren­
kulkijoiden asiapapereita ja muita merenkul­
kijan työnsaanmn kannalta olennaisia asioita. 

3. Edellä 1 kohdan t) alakohdassa tarkoite­
tuilla toimintasäännöillä tulisi ennen kaikkea 
varmistaa, että kaikki työnvälityspalvelut: 

a) ylläpitävät omien palveluidensa piiriin 
kuuluvista merenkulkijoista asianmukaisen 
tietosuojan ja luottamuksellisuuden puitteissa 
täydellistä ja yksityiskohtaista rekisteriä, jos­
ta käyvät ilmi vähintään seuraavat asiat: 

i) merenkulkijan koulutus, 
ii) työsuhteet, 
iii) työsuhteen kannalta olennaiset henkilö­

tiedot, 
iv) työsuhteen kannalta olennaiset terveys­

tiedot, 
b) ylläpitävät ajantasaisia miehistöluette­

loita aluksista, joihin toimittavat miehistöä ja 

or if used in the framework of a programme 
to prevent discrimination based on age and 
sex; 

(ii) the availability of employment on na­
tional and foreign ships; 

(iii) continuity of employment; 
(iv) the placement of apprentices, cadets 

and other trainees; and 
(v) vocational guidance to prospective sea­

farers; 
( e) ensure that the staff responsible for the 

supervision of recruitment and placement 
services be adequately trained and have re­
levant knowledge of the maritime industry; 

(t) prescribe or approve operational stan­
dards and encourage the adoption of codes 
of conduct and ethical practices for these 
services; and 

(g) promote continued supervision on the 
basis of a system of quality standards. 

2. The operational standards referred to in 
Paragraph 1 (t) should include provisions 
dealing with: 

(a) the qualifications and training required 
of the management and staff of recruitment 
and placement services, which should inclu­
de knowledge of the maritime sector, parti­
cularly of relevant maritime international 
instruments on training, certification and 
labour standards; 

(b) the keeping of a register of seafarers 
seeking employment at sea; and 

( c) matters pertaining to medical examin­
ations, vaccinations, seafarers' documents 
and such other items as may be required for 
the seafarer to gain employment. 

3. In particular, the operational standards 
referred to in Paragraph l(t) should provide 
that each recruitment and placement service: 

(a) maintain, with due regard to the right 
to privacy and the need to protect confiden­
tiality, full and complete records of the sea­
farers covered by its recruitment and place­
ment system, which should include but not 
be limited to: 

(i) the seafarers' qualifications; 
(ii) record of employment; 
(iii) personai data relevant to employment; 

(iv) medical data relevant to employment; 

(b) maintain up-to-date crew lists of the 
vessels for which it provides crew and en-
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varmistavat, että niihin saadaan hätätapauk­
sessa yhteys kaikkina vuorokaudenaikoina, 

c) käyttävät toimintatapoja, joilla varmiste­
taan että toimisto tai sen henkilökunta ei 
käytä hyväkseen merenkulkijoita välittäes­
sään jonkin tietyn aluksen tai yhtiön työtar­
jouksia, 

d) käyttävät toimintatapoja, joilla estetään 
merenkulkijoiden hyväksikäyttö tapauksissa, 
joissa on kyse välitetyistä palkkaennakoista 
työsuhteen alkaessa tai muista työntekijän ja 
työnantajan välisistä rahojen siirroista, joita 
työnvälityspalvelu käsittelee, 

e) ilmoittavat selvästi kustannukset, joita 
merenkulkijalle voi aiheutua lääkärintodis­
tusten tai muiden asiapapereiden hankkimi­
sesta, 

f) varmistavat, että merenkulkijalle tiedote­
taan kaikista tarjottavaan työhön liittyvistä 
erityisehdoista ja eri työnantajien työsuhtee­
seen liittyvistä käytännöistä, 

g) käyttävät ammattitaidottomuuteen ja ku­
rinpitoon liittyvissä tapauksissa oikeudenmu­
kaisia, kansallisen lainsäädännön ja käytän­
nön, ja soveltuvin osin työehtosopimusten 
mukaisia toimintatapoja, 

h) käyttävät toimintatapoja, joilla mahdol­
lisuuksien mukaan varmistetaan, että meren­
kulkijoiden työllistämistä varten toimittamat 
pätevyystodistukset ja lääkärintodistukset 
ovat ajan tasalla, eikä niitä ole väärennetty, 
ja että työtodistusten ja suositusten oikeelli­
suus varmennetaan, 

i) käyttävät toimintatapoja, joilla varmiste­
taan, että merenkulkijoiden merillä ollessa 
heidän perheidensä kyselyihin ja neuvon­
pyyntöihin vastataan nopeasti, ystävällisesti 
ja maksutta, ja 

j) pitävät periaatteenaan välittää merenkul­
kijoita vain sellaisille työnantajille, joiden 
tarjoamat työolot ja -ehdot ovat sovelletta­
van lainsäädännön tai työehtosopimuksen 
mukaiset. 

4. Jäsenvaltioiden ja asianomaisten järjes­
töjen välistä kansainvälistä yhteistyötä tulisi 
rohkaista, ja siihen tulisi sisältyä: 

a) järjestelmällistä merenkulkualaan ja työ­
markkinoihin liittyvien tietojen vaihtoa niin 
kahdenvälisesti, alueellisesti kuin monenvä­
lisestikin, 

b) merenkulkulainsäädäntöä koskevien tie­
tojen vaihtoa, 

sure that there is a means by which it can be 
contacted in an emergency at all hours; 

(c) have formal procedures to ensure that 
seafarers are not subject to exploitation by 
the agency or its personnel with regard to 
the offer of engagement on particular ships 
or by particular companies; 

( d) have formal procedures to prevent the 
opportunities for exploitation of seafarers 
arising from the issue of joining advances or 
any other financial transaction between the 
employer and the seafarer which are handled 
by it; 

(e) clearly publicize costs which the seafa­
rer will bear by way of medical or docu­
mentary clearance; 

(f) ensure that seafarers are advised of any 
particular conditions applicable to the job 
for which they are to be engaged and of par­
ticular employers' policies relating to their 
employment; 

(g) have formal procedures which are in 
accordance with the principles of natural 
justice for dealing with cases of incompeten­
ce or indiscipline consistent with national 
laws and practice and, where applicable, 
with collective agreements; 

(h) have formal procedures to ensure, as 
far as practicable, that certificates of compe­
tency and medical certificates of seafarers 
submitted for employment are up-to-date 
and have not been fraudulently obtained and 
that employment references are verified; 

(i) have formal procedures to ensure that 
requests for information or advice by fami­
lies of seafarers while they are at sea are 
dealt with promptly and sympathetically and 
at no cost; and 

G) as a matter of policy, supply seafarers 
only to employers who offer terms and con­
ditions of employment to seafarers which 
comply with applicable laws or regulations 
or collective agreements. 

4. International cooperation should be en­
couraged between Members and relevant 
organizations and may include: 

(a) the systematic exchange of information 
on the maritime industry and labour market 
on a bilateral, regional and multilateral ba­
sis; 

(b) the exchange of information on mariti­
me labour legislation; 
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c) merenkulkijoiden työnvälitystä koskevi­
en toimintaperiaatteiden, työskentelytapojen 
ja lainsäädännön yhdenmukaistamista, 

d) merenkulkijoiden kansainvälisen työn­
välityksen toimintatapojen ja edellytysten 
parantamista, ja 

e) työvoimasuunnittelua, jossa otetaan 
huomioon merenkulkijoiden kysyntä ja tar­
jonta sekä merenkulkualan tarpeet. 

Tämän suosituksen englannin-ja ranskan­
kieliset tekstit ovat yhtä todistusvoimaiset. 

( c) the harmonization of policies, working 
methods and legislation governing recruit­
ment and placement of seafarers; 

( d) the improvement of procedures and 
conditions for the international recruitment 
and placement of seafarers; and 

( e) workforce planning, taking account of 
the supply of and demand for seafarers and 
the requirements of the maritime industry. 

The English and French versions of the 
text of this Recommendation are equally 
authoritative. 
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(Käännös) 

Suositus 

(nuo 187) 

joka koskee merenkulkijoiden palkkoja, työ­
aikaa ja alusten miehitystä 

Kansainvälisen työjärjestön y leiskonferens­
si, 

jonka Kansainvälisen työtoimiston hallin­
toneuvosto on kutsunut koolle Geneveen ja 
joka on aloittanut 84. istuntokautensa 8. päi­
vänä lokakuuta 1996, 

ottaa huomioon yleissopimuksen, joka kos­
kee palkansuojelua, 1949; yleissopimuksen, 
joka koskee vähimmäispalkkojen määräämis­
tä, 1970, yleissopimuksen, joka koskee me­
renkulkijain paikallista vuosilomaa, 1976, 
yleissopimuksen, joka koskee kauppa-aluk­
sissa noudatettavaa vähimmäistasoa, 1976, 
yleissopimuksen, joka koskee merenkulki­
joiden kotimatkaoikeutta (muutettu), 1987, 
yleissopimuksen, joka koskee työntekijöiden 
saatavien turvaamista työnantajan maksuky­
vyttömyystapauksessa, 1992, ja kansainväli­
sen yleissopimuksen, joka koskee meripant­
tioikeuksia ja kiinnityksiä, 1993, ja 

päättää hyväksyä eräitä ehdotuksia koskien 
palkkoja, työaikaa aluksessa ja miehitystä 
koskevan yleissopimuksen (muutettu), 1958, 
ja palkkoja, työaikaa aluksessa ja miehitystä 
koskevan suosituksen, 1958, muuttamista, 
mikä on istunnon esityslistalla toisena kohta­
na, ja 

päättää, että nämä ehdotukset tulee laatia 
suosituksen muotoon, joka täydentää meren­
kulkijoiden työaikaa ja alusten miehitystä 
koskevaa yleissopimusta, 1996, 

hyväksyy tänä 22 päivänä lokakuuta vuon­
na 1996 seuraavan suosituksen, josta voi­
daan käyttää nimitystä Merenkulkijoiden 
palkkoja, työaikaa ja alusten miehitystä kos­
keva suositus, 1996: 

1. SOVELT AMISALA JA MÄÄRITEL­
MÄT 

1. (1) Tätä suositusta sovelletaan kaikkiin 
julkisessa tai yksityisessä omistuksessa ole­
viin merenkulkuun käytettäviin aluksiin, jot­
ka on rekisteröity jäsenvaltion alueella, ja 
jotka tavallisesti harjoittavat kauppameren-

380167G 

(Liite) 

Recommendation 

(No. 187) 

conceming Seafarers' Wages and Hours of 
Wolk and the Manning of Ships 

The General Conference of the Intema­
tional Labour Organization, 

Having been convened at Geneva by the 
Goveming Body of the Intemational Labour 
Office, and having met in its Eighty-fourth 
Session on 8 October 1996, and 

Noting the provisions of the Protection of 
Wages Convention, 1949; the Minimum 
Wage-Fixing Convention, 1970, the Seafa­
rers' Annual Leave with Pay Convention, 
1976, the Merchant Shipping (Minimum 
Standards) Convention, 1976, the Repat­
riation of Seafarers Convention (Revised), 
1987, the Protection of Workers' Claims 
(Employer's Insolvency) Convention, 1992, 
and the Intemational Convention on Mariti­
me Liens and Mortgages, 1993, and 

Having decided upon the adoption of cer­
tain proposals with regard to the revision of 
the Wages, Hours of Work and Manning 
(Sea) Convention (Revised), 1958 and the 
Wages, Hours of Work and Manning (Sea) 
Recommendation, 1958, which is the second 
item on the agenda of the session, and 

Having determined that these proposals 
shall take the form of a Recommendation 
supplementing the Seafarers' Hours of Work 
and the Manning of Ships Convention, 
1996; 

adopts this twenty-second day of October 
of the year one thousand nine hundred and 
ninety-six, the following Recommendation, 
which may be cited as the Seafarers' Wages, 
Hours of W ork and the Manning of Ships 
Recommendation, 1996: 

1. SCOPE AND DEFINITIONS 

1. (1) This Recommendation appiies to 
every seagoing ship, whether publicly or 
privately owned, which is registered in the 
territory of the Member and is ordinarily 
engaged in commercial maritime operations. 
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kulkua. 
(2) Neuvoteltuaan asiasta omistajien ja ka­

lastajien edustavien järjestöjen kanssa, toimi­
valtaisen viranomaisen tulisi soveltaa tämän 
suosituksen määräyksiä ammattimaiseen me­
rikalastukseen siinä määrin kuin on mahdol­
lista. 

(3) Mikäli on epäselvää onko alus katsot­
tava merenkulkuun käytettäväki alukseksi tai 
kauppamerenkulkua tai ammattimaista meri­
kalastusta harjoittavaksi alukseksi tässä suo­
situksessa tarkoitetussa merkityksessä, asian 
ratkaisee toimivaltainen viranomainen neu­
voteltuaan asianomaisten laivanvarustajien, 
merenkulkijoiden ja kalastajien edustavien 
järjestöjen kanssa. 

( 4) Tätä suositusta ei sovelleta perinteisellä 
tavalla rakennettuihin puisiin aluksiin kuten 
"dhow" ja "dzonkki". 

2. Tässä suosituksessa tarkoitetaan: 

a) "peruspalkalla" normaalilta työajalta 
maksettavaa, miten tahansa muodostuvaa 
palkkaa, lukuun ottamatta ylityökorvauksia, 
lisäpalkkioita, lisiä, paikallista vapaata tai 
muita ylimääräisiä korvauksia, 

b) "toimivaltaisella viranomaisella" minis­
teriä, valtion virastoa tai muuta viranomais­
ta, jolla on oikeus antaa merenkulkijoiden 
palkkoja, työ- tai lepoaikaa tai alusten mie­
hitystä koskevia säännöksiä, määräyksiä tai 
muita ohjeita, joilla on sitova vaikutus, 

c) "kokonaispalkalla" (?) palkkaa, joka 
sisältää peruspalkan ja muita palkkaan liitty­
viä etuuksia; kokonaispalkkaan voivat sisäl­
tyä kaikki ylityökorvaukset ja kaikki muut 
palkkaan liittyvät etuudet tai vain osa eduis­
ta, 

d) "työajalla" aikaa, joka merenkulkijanon 
työskenneltävä aluksen lukuun, 

e) "ylityöllä" aikaa, joka on työskennelty 
tavallisen työajan lisäksi, 

f) "merenkulkijalla" henkilöä, joka on niin 
määritelty kansallisessa lainsäädännössä tai 
työehtosopimuksissa ja joka työskentelee tai 
toimii missä tahansa tehtävässä merenkul­
kuun käytettävässä aluksessa, jota tämä suo­
situs koskee, 

g) "laivanvarustajalla" aluksen omistajaa 
tai muuta yhteisöä tai henkilöä, kuten lai-

(2) To the extent it deems practicable, 
after consulting the representative organiz­
ations of fishing-vessel owners and fisher­
men, the competent authority should apply 
the provisions of this Recommendation to 
commercial maritime fishing. 

(3) In the event of doubt as to whether or 
not any ships are to be regarded as seagoing 
ships or engaged in commercial maritime 
operations or commercial maritime fishing 
for the purposes of this Recommendation, 
the question should be determined by the 
competent authority after consulting the or­
ganizations of shipowners, seafarers and 
fishermen concerned. 

(4) This Recommendation does not apply 
to wooden vessels of traditionai build such 
as dhows and junks. 

2. For the purpose of this Recommenda­
tion: 

(a) the term "basic pay or wages" means 
the pay, however composed, for normal 
hours of work; it does not include payments 
for overtime worked, bonuses, allowances, 
paid leave or any other additional remuner­
ation; 

(b) the term "competent authority" means 
the minister, government department or ot­
her authority having power to issue regula­
tions, orders or other instructions having 
the force of law in respect of seafarers' wa­
ges, hours of work or rest or the manning 
of ships; 

(c) the term "consolidated wage" means a 
wage or salary which includes the basic wa­
ge and other pay-related benefits; a consoli­
dated wage may include compensation for 
all overtime hours which are worked and all 
other pay-related benefits, or it may include 
only certain benefits in a partial consolidati­
on; 

( d) the term "hours of work" means time 
during which a seafarer is required to do 
work on account of the ship; 

(e) the term "overtime" means time 
worked in excess of the normal hours of 
work; 

(f) the term "seafarer" means any person 
defined as such by national laws or regula­
tions or collective agreements who is em­
ployed or engaged in any capacity on board 
a seagoing ship to which this Recommenda­
tion applies; and 

(g) the term "shipowner" means the owner 
of the ship or any other organization or per-
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vanisäntää tai ilman miehistöä rahdatun 
aluksen rahdinottajaa, jolle laivanvarustajan 
vastuu aluksen toiminnasta on siirtynyt ja 
joka vastuun siirron yhteydessä on sopinut 
vastaavansa kaikista asianmukaisista tehtä­
vistä ja vastuista. 

II. MERENKULKIJOIDEN PALKAT 

3. Merenkulkijoilla, joiden palkka sisältää 
erillisen ylityökorvauksen: 

a) palkkaa laskettaessa normaali työaika 
aluksessa ja satamassa ei saisi ylittää kah­
deksaa tuntia päivässä, 

b) ylityötä laskettaessa peruspalkkaan si­
sältyvän normaalin viikottaisen työtuntimää­
rän tulisi olla kansallisen lainsäädännön mu­
kainen, jollei sitä ole työehtosopimuksin 
säännelty, mutta kuitenkin korkeintaan 48 
tuntia viikossa; työehtosopimuksissa voi olla 
erilaisia, mutta ei kuitenkaan epäedullisem­
pia määräyksiä, 

c) ylityökorvauksesta, jonka määrän tulisi 
olla vähintään 125 % perustuntipalkasta, 
olisi säädettävä kansallisessa lainsäädännössä 
tai työehtosopimuksissa, ja 

d) aluksen päällikön tai tämän valtuutta­
man henkilön tulisi pitää kirjaa kaikesta yli­
työstä ja merenkulkijan tulisi vahvistaa mer­
kinnät säännöllisesti. 

4. Merenkulkijoilla, joiden kokonaispalk­
kaan työehdoissa sisältyvät kaikki tai osa 
lisistä: 

a) työehtosopimuksessa, sopimusartiklois­
sa, työsopimuksessa ja nimityskirjassa tulisi 
määritellä selvästi merenkulkijalle maksetta­
van korvauksen suuruus ja soveltuvissa ta­
pauksissa merenkulkijalta korvauksen vas­
tineeksi edellytettyjen työtuntien määrä sekä 
muut ylimääräiset lisät, jotka mahdollisesti 
maksetaan kokonaispalkan lisäksi, ja ta­
paukset, joissa lisiä maksetaan, 

b) milloin tuntikorvaus maksetaan ylityös­
tä, joka on tehty kokonaispalkkaan sisältyvi­
en tuntien lisäksi, tulisi tuntikorvauksen olla 
vähintään 125 % peruspalkasta, joka mak­
setaan 3 kohdassa määritellystä normaali­
työajasta; sama periaate koskee kokonais­
palkkaan sisältyviä ylityötunteja, 

c) täydessä tai osittaisessa kokonaispalkas-

son such as the manager or bareboat charte­
rer, who has assumed the responsibility for 
the operation of the ship from the shipowner 
and who on assuming such responsibility 
has agreed to take over all the attendant 
duties and responsibilities. 

II. SEAFARERS' WAGES 

3. For seafarers whose remuneration 
includes separate compensation for overtime 
worked: 

a) for the purpose of calculating wages, 
the normal hours of work at sea and in port 
should not exceed eight hours per day; 

b) for the purpose of calculating overtime, 
the number of normal hours per week 
covered by the basic pay or wages should be 
prescribed by national laws or regulations, if 
not determined by collective agreements, but 
should not exceed 48 hours per week; col­
lective agreements may provide for a differ­
ent but not less favourable treatment; 

c) the rate or rates of compensation for 
overtime, which should be not less than one 
and one-quarter times the basic pay or 
wages per hour, should be prescribed by 
national laws or regulations or by collective 
agreements; and 

d) records of all overtime worked should 
be maintained by the master, or a person 
assigned by the master, and endorsed by the 
seafarer at regular intervals. 

4. For seafarers whose wages are fully or 
partially consolidated: 

a) the collective agreement, articles of 
agreement, contract of employment and let­
ter of engagement should specify clearly the 
amount of remuneration payable to the sea­
farer and where appropriate the number of 
hours of work expected of the seafarer in 
return for this remuneration, and any addi­
tional allowances which might be due in 
addition to the consolidated wage, and in 
which circumstances; 

b) where hourly overtime is payable for 
hours worked in excess of those covered by 
the consolidated wage, the hourly rate 
should be not less than one and one-quarter 
times the basic rate corresponding to the 
normal hours of work as defined in Para­
graph 3; the same principle should be 
applied to the overtime hours included in the 
consolidated wage; 

c) remuneration for that portion of the 
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sa korvauksen siltä työajalta, joka vastaa 
edellä 3 kohdan a) alakohdassa määriteltyä 
normaalityöaikaa, tulisi olla vähintään sovel­
lettavan vähimmäispalkan suuruinen, ja 

d) osittaista kuukausipalkkaa saavien me­
renkulkijoiden tekemästä ylityöstä tulisi pi­
tää kirjaa, ja merkinnät tulisi vahvistaa 3 
kohdan d) alakohdan mukaisesti. 

5. Kansallisessa lainsäädännössä tai työeh­
tosopimuksissa voidaan säätää korvauksesta, 
joka maksetaan ylityöstä tai viikottaisena 
lepopäivänä tai kansallisena juhlapäivänä 
tehdystä työstä ja joka on vähintään vastaa­
van pituinen vapaa poissa palveluksesta ja 
aluksesta tai ylimääräinen vapaa, joka myön­
netään korvauksen tai muun vastaavan suori­
tuksen sijasta. 

6. Kansallisessa lainsäädännössä, joka on 
hyväksytty edustavien merenkulkija- ja lai­
vanvarustajajärjestöjen kanssa pidettyjen 
neuvottelujen jälkeen, tai soveltuvissa ta­
pauksissa työehtosopimuksissa, tulisi ottaa 
huomioon seuraavat periaatteet: 

a) kaikille samalla aluksella työskentelevil­
le merenkulkijoille riippumatta heidän rodus­
taan, väristään, sukupuolestaan, uskonnos­
taan, poliittisesta vakaumuksestaan, kansalli­
suudestaan tai sosiaalisesta taustastaan kuu­
luu sama korvaus samanarvoisesta työstä 

b) työehdot tai muu sopimus, jossa sovel­
lettava palkka tai palkkatariffit määritetään, 
tulisi pitää mukana aluksella; vähimmäisvaa­
timus on, että kullekin merenkulkijalle tulisi 
ainakin antaa asianmukaiset palkkatiedot 
allekirjoitettuna ja kirjallisina hänen ymmär­
tämällään kielellä tai asettamalla merenkul­
kijoiden nähtäville kopio sopimuksesta paik­
kaan, johon miehistöllä on pääsy, tai anta­
malla tiedot muulla asianmukaisella tavalla, 

c) palkat tulisi maksaa laillisin maksuvä­
linein; soveltuvissa tapauksissa palkan voi 
maksaa pankkisiirtona, pankkishekillä, pos­
tiosoituksena tai maksumääräyksenä, 

d) palkka tulisi maksaa kuukausittain tai 
muin säännöllisin väliajoin, ja työsuhteen 
loputtua kaikki korvaukset tulisi maksaa vii­
pymättä, 

e) toimivaltaisten viranomaisten tulisi mää­
rätä riittävät rangaistukset tai muut soveltu­
vat keinot silloin, kun laivanvarustaja perus­
teettomasti viivyttelee korvauksien maksa­
mista tai laiminly ö sen, 

f) palkka tulisi maksaa suoraan merenkul­
kijalle tai hänen osoittamalleen pankkitilille 
ellei hän ole kirjallisesti toisin pyytänyt, 

fully or partially consolidated wage repre­
senting the normal hours of work as defined 
in Paragraph 3(a) should be no less than the 
applicable minimum wage; and 

d) for seafarers whose wages are partially 
consolidated, records of all overtime worked 
should be maintained and endorsed as pro­
vided in Paragraph 3( d). 

5. National laws or regulations or collec­
tive agreements may provide for compensa­
tion for overtime or for work performed on 
the weekly day of rest and on pubtie holi­
days by at least equivalent time off duty and 
off the ship or additional leave in lieu of 
remuneration or any other compensation so 
provided. 

6. National laws and regulations adopted 
after consulting the representative organiz­
ations of seafarers and shipowners or, as 
appropriate, collective agreements should 
take into account the following principles: 

a) equal remuneration for work of equal 
value should apply to all seafarers employed 
upon the same ship without discrimination 
based upon race, colour, sex, religion, politi­
cal opinion, national extraction or social ori­
gin; 

b) the articles of agreement or other agree­
ment specifying the applicable wages or 
wage rates should be carried on board the 
ship; information on the amount of wages or 
wage rates should be made available to each 
seafarer, either by providing at least one 
signed copy of the relevant information to 
the seafarer in a language which the seafarer 
understands, or by posting a copy of the 
agreement in a place accessible to the crew 
or by some other appropriate means; 

c) wages should be paid in legal tender; 
where appropriate, they may be paid by 
bank transfer, bank cheque, postal cheque or 
money order; 

d) wages should be paid monthly or at 
some other regular interval, and on termina­
tion of engagement all remuneration due 
should be paid without undue delay; 

e) adequate penalties or other appropriate 
remedies should be imposed by the compet­
ent authorities where shipowners unduly 
delay, or fail to make, payment of all 
remuneration due; 

f) wages should be paid directly to the 
seafarer or to the seafarer's designated bank 
account unless he or she requests otherwise 
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g) ellei alakohdassa h) toisin määrätä, lai­
vanvarustajan ei tulisi rajoittaa merenkulki­
jan vapautta käyttää korvaustaan, 

h) korvauksesta voidaan tehdä vähennyksiä 
ainoastaan jos: 

(i) kansallisessa lainsäädännössä tai sovel­
lettavassa työehtosopimuksessa on siitä ni­
menomainen säännös, 

(ii) merenkulkijalle on toimivaltaisen vi­
ranomaisen asianmukaiseksi katsomalla ta­
valla ilmoitettu ehdoista, joilla kyseiset vä­
hennykset tehdään, ja 

(iii) vähennysten yhteismäärä ei ylitä rajaa, 
joka on määrätty kyseisiä vähennyksiä kos­
kevassa kansallisessa lainsäädännössä tai 
työehtosopimuksessa tai oikeusistuimen pää­
töksessä; 

i) merenkulkijan korvauksesta ei tulisi teh­
dä vähennyksiä työpaikan saamisen tai säi­
lyttämisen perusteella, 

j) toimivaltaisella viranomaisella tulisi olla 
valtuudet tarkastaa aluksella olevat myymä­
lät ja palvelut varmistaakseen, että hinnat 
ovat merenkulkijoiden kannalta oikeudenmu­
kaiset ja kohtuulliset, ja 

k) siinä määrin kuin merenkulkijoiden 
palkkoja ja muita työsuhteeseen liittyviä saa­
tavia koskevia vaateita ei ole turvattu kan­
sainvälisen meripantteja ja kiinnityksiä kos­
kevan yleissopimuksen, 1993, määräysten 
mukaisesti, kyseiset vaateet tulisi turvata 
Kansainvälisen työjärjestön yleissopimuksen 
mukaisesti, joka koskee työntekijöiden saa­
tavien turvaamista työnantajan maksukyvyt­
tömyystapauksessa, 1992. 

7. Jäsenvaltion tulisi luoda menettelytavat 
tämän suosituksen piiriin kuuluvista asioista 
tehtyjen valitusten tutkimiseksi neuvoteltu­
aan laivanvarustajien ja merenkulkijoiden 
järjestöjen kanssa. 

III VÄHIMMÄISPALKAT 

8. (1) Jäsenvaltion tulisi luoda menettely­
tavat merenkulkijoiden vähimmäispalkan 
määrittämiseksi neuvoteltuaan laivanvarusta­
jien ja merenkulkijoiden edustavien järjestö­
jen kanssa, tämän kuitenkaan estämättä va­
paita työehtosopimusneuvotteluja. Laivanva­
rustajien ja merenkulkijoiden edustavien jär­
jestöjen tulisi osallistua näiden menettelyta­
pojen toteuttamiseen. 

(2) Kyseisiä menettelytapoja luotaessa ja 
vähimmäispalkkoja määrättäessä tulisi ottaa 

in writing; 
g) subject to subparagraph (h), the ship­

owner should impose no limit on the 
seafarer's freedom to dispose of his or her 
remuneration; 

h) deduction from remuneration should be 
permitted only if: 

(i) there is an express provision therefor in 
national laws or regulations or in an appli­
cable collective agreement; 

(ii) the seafarer has been informed, in the 
manner deemed most appropriate by the 
competent authority, of the conditions for 
such deductions; and 

(iii) they do not in total exceed the limit 
that may have been established by national 
laws or regulations or collective agreements 
or court decisions for making such deduc­
tions; 

(i) no deductions should be made from a 
seafarer's remuneration in respect of obtain­
ing or retaining employment; 

j) the competent authority should have the 
power to inspect stores and services pro­
vided on board ship to ensure that fair and 
reasonable prices are applied for the benefit 
of the seafarers concerned; and 

k) to the extent that seafarers' claims for 
wages and other sums due in respect of their 
employment are not secured in accordance 
with the provisions of the International Con­
vention on Maritime Liens and Mortgages, 
1993, such claims should be protected in 
accordance with the Protection of W orkers' 
Claims (Employer's Insolvency) Convention, 
1992, of the International Labour Organiz­
ation. 

7. The Member should, after consulting 
with shipowners' and seafarers' organiz­
ations, have procedures to investigate com­
plaints relating to any matter contained in 
this Recommendation. 

111. MINIMUM WAGES 

8. (1) Without prejudice to the principle of 
free collective bargaining, the Member 
should, after consulting representative or­
ganizations of shipowners and seafarers, 
establish procedures for determining mini­
mum wages for seafarers. Representative 
organizations of shipowners and seafarers 
should participate in the operation of such 
procedures. 

(2) When establishing such procedures and 
in fixing minimum wages, due regard should 
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huomioon vähimmäispalkan määräämistä 
koskevat kansainväliset työstandardit sekä 
seuraavat periaatteet: 

a) vähimmäispalkan tasossa tulisi ottaa 
huomioon merityön laatu, alusten miehitys­
taso ja merenkulkijoiden normaali työaika, 
ja 

b) vähimmäispalkkatasoa tulisi korjata 
elinkustannuksissa ja merenkulkijoiden tar­
peissa tapahtuneita muutoksia vastaavasti. 

(3) Toimivaltaisen viranomaisen tulisi var­
mistaa: 

a) valvonta- ja pakotejärjestelmän avulla, 
että maksettujen palkkojen taso ei ole mää­
rättyä tasoa alempi, ja 

b) että merenkulkija, jolle on maksettu vä­
himmäispalkkaa vähemmän, voi edullisilla ja 
nopeilla oikeustoimilla tai muulla käsittelyllä 
saada takaisin maksamatta olevan määrän. 

IV. MATRUUSIEN V ÄHIMMÄISPERUS­
PALKKA KUUKAUDESSA 

9. Tässä osassa "matruusilla" tarkoitetaan 
merenkulkijaa, jota pidetään pätevänä suo­
rittamaan kaikkia tehtäviä, jotka kuuluvat 
kansiosastossa palvelevalle miehistölle, lu­
kuun ottamatta esimiehen tai erikoisammat­
timiehen tehtäviä, tai merenkulkijaa, joka on 
määritelty matruusiksi kansallisen lainsää­
dännön, käytännön tai työehtosopimuksen 
mukaisesti. 

10. Matruusille yhden kalenterikuukauden 
palvelusta maksettavan peruspalkan tulisi 
olla vähintään määrä, jonka ILOn merenkul­
kualan yhteistyökomitea tai muu Kansainvä­
lisen työtoimiston hallintoneuvoston valtuut­
tama toimielin on määrännyt. Hallintoneu­
voston päätöksen jälkeen Kansainvälisen 
työtoimiston pääjohtaja ilmoittaa määrän 
muutoksesta Kansainvälisen työjärjestön jä­
senvaltioille. Merenkulkualan yhteistyöko­
mitean päättämä määrä on 1. tammikuuta 
1995 alkaen 3 85 Yhdysvaltain dollaria. 

11. Minkään tähän osaan sisältyvän ei tuli­
si katsoa Ioukkaavan laivanvarustajien tai 
heidän järjestöjensä ja merenkulkijajärjestö­
jen sopimia järjestelyjä, jotka koskevat työ­
suhteen vähimmäisehtojen sääntelyä edellyt­
täen, että toimivaltainen viranomainen tun­
nustaa kyseiset ehdot. 

be given to international labour standards 
concerning minimum wage fixing, as well as 
the following principles: 

(a) the level of minimum wages should 
take into account the nature of maritime 
employment, manning levels of ships, and 
seafarers' normal hours of work; and 

(b) the level of minimum wages should be 
adjusted to take into account changes in the 
cost of living and in the needs of seafarers. 

(3) The competent authority should ensure: 

(a) by means of a system of supervision 
and sanctions, that wages are paid at not less 
than the rate or rates fixed; and 

(b) that any seafarer who has been paid at 
a rate lower than the minimum wage is ena­
bled to recover, by an inexpensive and ex­
peditious judicial or other procedure, the 
amount by which he or she has been under­
paid. 

IV. MINIMUM MONTHLY BASIC PAY 
OR 
W AGE FIGURE FOR ABLE SEAMEN 

9. F or the purpose of this Part, the term 
"able seaman" means any seafarer who is 
deemed to be competent to perform any 
duty which may be required of a rating ser­
ving in the deck department, other than the 
duties of a leading or specialist rating, or 
any seafarer who is defined as an able sea­
man in accordance with national laws, regu­
lations or practice, or collective agreement. 

10. The basic pay or wages for a calendar 
month of service for an able seaman should 
be no less than the amount periodically set 
by the Joint Maritime Commission or anot­
her body authorized by the Governing Body 
of the International Labour Office. Upon a 
decision of the Governing Body, the Direc­
tor-General of the ILO shall notify any re­
vised amount to the Members of the Inter­
national Labour Organization. As of 1 Janu­
ary 1995, the amount set by the Joint Mari­
time Commission was 385 United States 
dollars. 

11. Nothing in this Part should be deemed 
to prejudice arrangements agreed between 
shipowners or their organizations and seafa­
rers' organizations with regard to the regula­
tion of standard minimum terms and condi­
tions of employment, provided such terms 
and conditions are recognized by the com­
petent authority. 
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V. VAIKUTUS AIKAISEMPAAN SUOSI­
TUKSEEN 

12. Tämä suositus korvaa palkkoja, työ­
aikoja aluksessa ja miehitystä koskevan suo­
situksen, 1958. 

V. EFFECT ON EARLIER RECOMMEN­
DATION 

12. This Recommendation supersedes the 
Wages, Hours of Work and Manning (Sea) 
Recommendation, 1958. 
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(Käännös) 

Suositus 

(nro 187) 

joka koskee merenkulkijoiden palkkoja, työ­
aikaa ja alusten miehitystä 

Kansainvälisen työjärjestön yleiskonferens­
si, 

jonka Kansainvälisen työtoimiston hallin­
toneuvosto on kutsunut koolle Geneveen ja 
joka on aloittanut 84. istuntokautensa 8. päi­
vänä lokakuuta 1996, 

ottaa huomioon yleissopimuksen, joka kos­
kee palkansuojelua, 1949; yleissopimuksen, 
joka koskee vähimmäispalkkojen määräämis­
tä, 1970, yleissopimuksen, joka koskee me­
renkulkijain paikallista vuosilomaa, 1976, 
yleissopimuksen, joka koskee kauppa-aluk­
sissa noudatettavaa vähimmäistasoa, 1976, 
yleissopimuksen, joka koskee merenkulki­
joiden kotimatkaoikeutta (muutettu), 1987, 
yleissopimuksen, joka koskee työntekijöiden 
saatavien turvaamista työnantajan maksuky­
vyttömyystapauksessa, 1992, ja kansainväli­
sen yleissopimuksen, joka koskee meripant­
tioikeuksia ja kiinnityksiä, 1993, ja 

päättää hyväksyä eräitä ehdotuksia koskien 
palkkoja, työaikaa aluksessa ja miehitystä 
koskevan yleissopimuksen (muutettu), 1958, 
ja palkkoja, työaikaa aluksessa ja miehitystä 
koskevan suosituksen, 1958, muuttamista, 
mikä on istunnon esityslistalla toisena kohta­
na, ja 

päättää, että nämä ehdotukset tulee laatia 
suosituksen muotoon, joka täydentää meren­
kulkijoiden työaikaa ja alusten miehitystä 
koskevaa y leissopimusta, 1996, 

hyväksyy tänä 22 päivänä lokakuuta vuon­
na 1996 seuraavan suosituksen, josta voi­
daan käyttää nimitystä Merenkulkijoiden 
palkkoja, työaikaa ja alusten miehitystä kos­
keva suositus, 1996: 

I. SOVELTAMISALA JA MÄÄRITEL­
MÄT 

1. ( 1) Tätä suositusta sovelletaan kaikkiin 
julkisessa tai yksityisessä omistuksessa ole­
viin merenkulkuun käytettäviin aluksiin, jot­
ka on rekisteröity jäsenvaltion alueella, ja 
jotka tavallisesti harjoittavat kauppameren-

(Liite) 

Recommendation 

(No. 187) 

conceming Seafarers' Wages and Hours of 
Work and the Manning of Ships 

The General Conference of the Interna­
tional Labour Organization, 

Having been convened at Geneva by the 
Governing Body of the International Labour 
Office, and having met in its Eighty-fourth 
Session on 8 October 1996, and 

Noting the provisions of the Protection of 
Wages Convention, 1949; the Minimum 
Wage-Fixing Convention, 1970, the Seafa­
rers' Annual Leave with Pay Convention, 
1976, the Merchant Shipping (Minimum 
Standards) Convention, 1976, the Repat­
riation of Seafarers Convention (Revised), 
1987, the Protection of Workers' Claims 
(Employer's Insolvency) Convention, 1992, 
and the International Convention on Mariti­
me Liens and Mortgages, 1993, and 

Having decided upon the adoption of cer­
tain proposals with regard to the revision of 
the Wages, Hours of Work and Manning 
(Sea) Convention (Revised), 1958 and the 
Wages, Hours of Work and Manning (Sea) 
Recommendation, 1958, which is the second 
item on the agenda of the session, and 

Having determined that these proposals 
shall take the form of a Recommendation 
supplementing the Seafarers' Hours of Work 
and the Manning of Ships Convention, 
1996; 

adopts this twenty-second day of October 
of the year one thousand nine hundred and 
ninety-six, the following Recommendation, 
which may be cited as the Seafarers' Wages, 
Hours of Work and the Manning of Ships 
Recommendation, 1996: 

I. SCOPE AND DEFINITIONS 

1. (1) This Recommendation appiies to 
every seagoing ship, whether publicly or 
privately owned, which is registered in the 
territory of the Member and is ordinarily 
engaged in commercial maritime operations. 
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kulkua. 
(2) Neuvoteltuaan asiasta omistajien ja ka­

lastajien edustavien järjestöjen kanssa, toimi­
valtaisen viranomaisen tulisi soveltaa tämän 
suosituksen määräyksiä ammattimaiseen me­
rikalastukseen siinä määrin kuin on mahdol­
lista. 

(3) Mikäli on epäselvää onko alus katsot­
tava merenkulkuun käytettäväksi alukseksi 
tai kauppamerenkulkua tai ammattimaista 
merikalastusta harjoittavaksi alukseksi tässä 
suosituksessa tarkoitetussa merkityksessä, 
asian ratkaisee toimivaltainen viranomainen 
neuvoteltuaan asianomaisten laivanvarustaji­
en, merenkulkijoiden ja kalastajien edustavi­
en järjestöjen kanssa. 

( 4) Tätä suositusta ei sovelleta perinteisellä 
tavalla rakennettuihin puisiin aluksiin kuten 
"dhow" ja "dzonkki". 

2. Tässä suosituksessa tarkoitetaan: 

a) "peruspalkalla" normaalilta työajalta 
maksettavaa, miten tahansa muodostuvaa 
palkkaa, lukuun ottamatta ylityökorvauksia, 
lisäpalkkioita, lisiä, paikallista vapaata tai 
muita ylimääräisiä korvauksia, 

b) "toimivaltaisella viranomaisella" minis­
teriä, valtion virastoa tai muuta viranomais­
ta, jolla on oikeus antaa merenkulkijoiden 
palkkoja, työ- tai lepoaikaa tai alusten mie­
hitystä koskevia säännöksiä, määräyksiä tai 
muita ohjeita, joilla on sitova vaikutus, 

c) "kokonaispalkalla" palkkaa, joka sisältää 
peruspalkan ja muita palkkaan liittyviä 
etuuksia; kokonaispalkkaan voivat sisältyä 
kaikki ylityökorvaukset ja kaikki muut palk­
kaan liittyvät etuudet tai vain osa eduista, 

d) "työajalla" aikaa, joka merenkulkijan on 
työskenneltävä aluksen lukuun, 

e) "ylityöllä" aikaa, joka on työskennelty 
tavallisen työajan lisäksi, 

f) "merenkulkijalla" henkilöä, joka on niin 
määritelty kansallisessa lainsäädännössä tai 
työehtosopimuksissa ja joka työskentelee on 
palkattu mihin tahansa tehtävään merenkul­
kuun käytettävällä aluksella, johon tätä suo­
situsta sovelletaan, 

g) "laivanvarustajalla" aluksen omistajaa 
tai muuta yhteisöä tai henkilöä, kuten lai-

3801670 

(2) To the extent it deems practicable, 
after consulting the representative organiz­
ations of fishing-vessel owners and fisher­
men, the competent authority should apply 
the provisions of this Recommendation to 
commercial maritime fishing. 

(3) In the event of doubt as to whether or 
not any ships are to be regarded as seagoing 
ships or engaged in commercial maritime 
operations or commercial maritime fishing 
for the purposes of this Recommendation, 
the question should be determined by the 
competent authority after consulting the or­
ganizations of shipowners, seafarers and 
fishermen concerned. 

(4) This Recommendation does not apply 
to wooden vessels of traditionai build such 
as dhows and junks. 

2. For the purpose of this Recommenda­
tion: 

(a) the term "basic pay or wages" means 
the pay, however composed, for normal 
hours of work; it does not include payments 
for overtime worked, bonuses, allowances, 
paid leave or any other additional remuner­
ation; 

(b) the term "competent authority" means 
the minister, government department or ot­
her authority having power to issue regula­
tions, orders or other instructions having 
the force of law in respect of seafarers' wa­
ges, hours of work or rest or the manning 
of ships; 

(c) the term "consolidated wage" means a 
wage or salary which includes the basic wa­
ge and other pay-related benefits; a consoli­
dated wage may include compensation for 
all overtime hours which are worked and all 
other pay-related benefits, or it may include 
only certain benefits in a partial consolidati­
on; 

( d) the term "hours of work" means time 
during which a seafarer is required to do 
work on account of the ship; 

(e) the term "overtime" means time 
worked in excess of the normal hours of 
work; 

(f) the term "seafarer" means any person 
defined as such by national laws or regula­
tions or collective agreements who is em­
ployed or engaged in any capacity on board 
a seagoing ship to which this Recommenda­
tion applies; and 

(g) the term "shipowner" means the owner 
of the ship or any other organization or per-



50 HE 154/1998 vp 

vanisäntää tai ilman miehistöä rahdatun 
aluksen rahdinottajaa, jolle laivanvarustajan 
vastuu aluksen toiminnasta on siirtynyt ja 
joka vastuun siirron yhteydessä on sopinut 
vastaavansa kaikista asianmukaisista tehtä­
vistä ja vastuista. 

II. MERENKULKIJOIDEN PALKAT 

3. Merenkulkijoilla, joiden palkka sisältää 
erillisen ylityökorvauksen: 

a) palkkaa laskettaessa normaali työaika 
aluksessa ja satamassa ei saisi ylittää kah­
deksaa tuntia päivässä, 

b) ylityötä laskettaessa peruspalkkaan si­
sältyvän normaalin viikottaisen työtuntimää­
rän tulisi olla kansallisen lainsäädännön mu­
kainen, jollei sitä ole työehtosopimuksin 
säännelty, mutta kuitenkin korkeintaan 48 
tuntia viikossa; työehtosopimuksissa voi olla 
erilaisia, mutta ei kuitenkaan epäedullisem­
pia määräyksiä, 

c) ylityökorvauksesta, jonka määrän tulisi 
olla vähintään 125 % perustuntipalkasta, 
olisi säädettävä kansallisessa lainsäädännössä 
tai työehtosopimuksissa, ja 

d) aluksen päällikön tai tämän valtuutta­
man henkilön tulisi pitää kirjaa kaikesta yli­
työstä ja merenkulkijan tulisi vahvistaa mer­
kinnät säännöllisesti. 

4. Merenkulkijoilla, joiden kokonaispalk­
kaan sisältyvät kaikki tai osa lisistä: 

a) työehtosopimuksessa, työehdoissa, työ­
sopimuksessa ja nimityskirjassa tulisi mää­
ritellä selvästi merenkulkijalle maksettavan 
korvauksen suuruus ja soveltuvissa tapauk­
sissa merenkulkijalta korvauksen vastineeksi 
edellytettyjen työtuntien määrä sekä muut 
ylimääräiset lisät, jotka mahdollisesti makse­
taan kokonaispalkan lisäksi, ja tapaukset, 
joissa lisiä maksetaan, 

b) milloin tuntikorvaus maksetaan y Ii työs­
tä, joka on tehty kokonaispalkkaan sisältyvi­
en tuntien lisäksi, tulisi tuntikorvauksen olla 
vähintään 125 % perustuntipalkasta, joka 
maksetaan 3 kohdassa määritellystä normaa­
lityöajasta; sama periaate koskee kokonais­
palkkaan sisältyviä ylityötunteja, 

c) täydessä tai osittaisessa kokonaispalkas­
sa korvauksen siltä työajalta, joka vastaa 

son such as the manager or bareboat charte­
rer, who has assumed the responsibility for 
the operation of the ship from the shipowner 
and who on assuming such responsibility 
has agreed to take over all the attendant 
duties and responsibilities. 

II. SEAFARERS' WAGES 

3. For seafarers whose remuneration 
includes separate compensation for overtime 
worked: 

a) for the purpose of calculating wages, 
the normal hours of work at sea and in port 
should not exceed eight hours per day; 

b) for the purpose of calculating overtime, 
the number of normal hours per week 
covered by the basic pay or wages should be 
prescribed by national laws or regulations, if 
not determined by collective agreements, but 
should not exceed 48 hours per week; col­
lective agreements may provide for a differ­
ent but not less favourable treatment; 

c) the rate or rates of compensation for 
overtime, which should be not less than one 
and one-quarter times the basic pay or 
wages per hour, should be prescribed by 
national laws or regulations or by collective 
agreements; and 

d) records of all overtime worked should 
be maintained by the master, or a person 
assigned by the master, and endorsed by the 
seafarer at regular intervals. 

4. For seafarers whose wages are fully or 
partially consolidated: 

a) the collective agreement, articles of 
agreement, contract of employment and let­
ter of engagement should specify clearly the 
amount of remuneration payable to the sea­
farer and where appropriate the number of 
hours of work expected of the seafarer in 
retum for this remuneration, and any addi­
tional allowances which might be due in 
addition to the consolidated wage, and in 
which circumstances; 

b) where hourly overtime is payable for 
hours worked in excess of those covered by 
the consolidated wage, the hourly rate 
should be not less than one and one-quarter 
times the basic rate corresponding to the 
normal hours of work as defined in Para­
graph 3; the same principle should be 
applied to the overtime hours included in the 
consolidated wage; 

c) remuneration for that partion of the 
fully or partially consolidated wage repre-
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edellä 3 kohdan a) alakohdassa määriteltyä 
normaalityöaikaa, tulisi olla vähintään sovel­
lettavan vähimmäispalkan suuruinen, ja 

d) osittaista kokonaispalkkaa saavien me­
renkulkijoiden tekemästä ylityöstä tulisi pi­
tää kirjaa, ja merkinnät tulisi vahvistaa 3 
kohdan d) alakohdan mukaisesti. 

5. Kansallisessa lainsäädännössä tai työeh­
tosopimuksissa voidaan säätää korvauksesta, 
joka maksetaan ylityöstä tai viikottaisena 
lepopäivänä tai kansallisena juhlapäivänä 
tehdystä työstä ja joka on vähintään vastaa­
van pituinen vapaa poissa palveluksesta ja 
aluksesta tai ylimääräinen vapaa, joka myön­
netään korvauksen tai muun vastaavan suori­
tuksen sijasta. 

6. Kansallisessa lainsäädännössä, joka on 
hyväksytty edustavien merenkulkija- ja lai­
vanvarustajajärjestöjen kanssa pidettyjen 
neuvottelujen jälkeen, tai soveltuvissa ta­
pauksissa työehtosopimuksissa, tulisi ottaa 
huomioon seuraavat periaatteet: 

a) kaikille samalla aluksella työskentelevil­
le merenkulkijoille riippumatta heidän rodus­
taan, väristään, sukupuolestaan, uskonnos­
taan, poliittisesta vakaumuksestaan, kansam­
suudestaan tai sosiaalisesta taustastaan kuu­
luu sama korvaus samanarvoisesta työstä 

h) työehdot tai muu sopimus, jossa sovel­
lettava palkka tai palkkatariffit määritetään, 
tulisi pitää mukana aluksella; vähimmäisvaa­
timus on, että kullekin merenkulkijalle tulisi 
ainakin antaa asianmukaiset palkkatiedot 
allekirjoitettuna ja kirjallisina hänen ymmär­
tämällään kielellä tai asettamalla merenkul­
kijoiden nähtäville kopio sopimuksesta paik­
kaan, johon miehistöllä on pääsy, tai anta­
malla tiedot muulla asianmukaisella tavalla, 

c) palkat tulisi maksaa laillisin maksuvä­
linein; soveltuvissa tapauksissa palkan voi 
maksaa pankkisiirtona, pankkishekillä, pos­
tiosoituksena tai maksumääräyksenä, 

d) palkat tulisi maksaa kuukausittain tai 
muutoin säännöllisin väliajoin, ja työsuhteen 
päätyttyä kaikki korvaukset tulisi maksaa 
viipymättä, 

e) toimivaltaisten viranomaisten tulisi mää­
rätä riittävät rangaistukset tai muut soveltu­
vat keinot silloin, kun laivanvarustaja perus­
teettomasti viivyttelee korvauksien maksa­
mista tai laiminlyö sen, 

f) tulisi maksaa suoraan merenkulkijalle tai 
hänen osoittamalleen pankkitilille ellei hän 
ole kirjallisesti toisin pyytänyt, 

senting the normal hours of work as defined 
in Paragraph 3(a) should he no less than the 
applicahle minimuru wage; and 

d) for seafarers whose wages are partially 
consolidated, records of all overtime worked 
should he maintained and endorsed as pro­
vided in Paragraph 3( d). 

5. National laws or regulations or collec­
tive agreements may provide for compensa­
tion for overtime or for work performed on 
the weekly day of rest and on puhlic holi­
days hy at least equivalent time off duty and 
off the ship or additional leave in lieu of 
remuneration or any other compensation so 
provided. 

6. National laws and regulations adopted 
after consulting the representative organiz­
ations of seafarers and shipowners or, as 
appropriate, collective agreements should 
take into account the following principles: 

a) equal remuneration for work of equal 
value should apply to all seafarers employed 
upon the same ship without discrimination 
hased upon race, colour, sex, religion, politi­
cal opinion, national extraction or social ori­
gin; 

h) the articles of agreement or other agree­
ment specifying the applicahle wages or 
wage rates should he carried on hoard the 
ship; information on the amount of wages or 
wage rates should he made availahle to each 
seafarer, either hy providing at least one 
signed copy of the relevant information to 
the seafarer in a language which the seafarer 
understands, or hy posting a copy of the 
agreement in a place accessihle to the crew 
or hy some other appropriate means; 

c) wages should he paid in legal tender; 
where appropriate, they may he paid hy 
hank transfer, hank cheque, postal cheque or 
money order; 

d) wages should he paid monthly or at 
some other regular interval, and on termina­
tion of engagement all remuneration due 
should he paid without undue delay; 

e) adequate penalties or other appropriate 
remedies should he imposed hy the compet­
ent authorities where shipowners unduly 
delay, or fail to make, payment of all 
remuneration due; 

f) wages should he paid directly to the 
seafarer or to the seafarer's designated hank 
account unless he or she requests otherwise 
in writing; 
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g) ellei alakohdassa h) toisin määrätä, lai­
vanvarustajan ei tulisi rajoittaa merenkulki­
janvapautta käyttää korvaustaan, 

h) korvauksesta voidaan tehdä vähennyksiä 
ainoastaan jos: 

(i) kansallisessa lainsäädännössä tai sovel­
lettavassa työehtosopimuksessa on siitä ni­
menomainen säännös, 

(ii) merenkulkijalle on toimivaltaisen vi­
ranomaisen asianmukaiseksi katsomalla ta­
valla ilmoitettu ehdoista, joilla kyseiset vä­
hennykset tehdään, ja 

(iii) vähennysten yhteismäärä ei ylitä rajaa, 
joka on määrätty kyseisiä vähennyksiä kos­
kevassa kansallisessa lainsäädännössä tai 
työehtosopimuksessa tai oikeuden päätökses­
sä; 

i) merenkulkijan korvauksesta ei tulisi teh­
dä vähennyksiä työpaikan saamisen tai säi­
lyttämisen perusteella, 

j) toimivaltaisella viranomaisella tulisi olla 
valtuudet tarkastaa aluksella olevat myymä­
lät ja palvelut varmistaakseen, että hinnat 
ovat merenkulkijoiden kannalta oikeudenmu­
kaiset ja kohtuulliset, ja 

k) siinä määrin kuin merenkulkijoiden 
palkkoja ja muita työsuhteeseen liittyviä saa­
tavia koskevia vaateita ei ole turvattu kan­
sainvälisen meripantteja ja kiinnityksiä kos­
kevan yleissopimuksen, 1993, määräysten 
mukaisesti, kyseiset vaateet tulisi turvata 
Kansainvälisen työjärjestön yleissopimuksen 
mukaisesti, joka koskee työntekijöiden saa­
tavien turvaamista työnantajan maksukyvyt­
tömyystapauksessa, 1992. 

7. Jäsenvaltion tulisi luoda menettelytavat 
tämän suosituksen piiriin kuuluvista asioista 
tehtyjen valitusten tutkimiseksi neuvoteltu­
aan laivanvarustajien ja merenkulkijoiden 
järjestöjen kanssa. 

III V ÄHIMMÄISP ALKA T 

8. (1) Jäsenvaltion tulisi luoda menettely­
tavat merenkulkijoiden vähimmäispalkan 
määrittämiseksi neuvoteltuaan laivanvarusta­
jien ja merenkulkijoiden edustavien järjestö­
jen kanssa, tämän kuitenkaan estämättä va­
paita työehtosopimusneuvotteluja. Laivanva­
rustajien ja merenkulkijoiden edustavien jär­
jestöjen tulisi osallistua näiden menettelyta­
pojen toteuttamiseen. 

(2) Kyseisiä menettelytapoja luotaessa ja 
vähimmäispalkkoja määrättäessä tulisi ottaa 
huomioon vähimmäispalkan määräämistä 

g) subject to subparagraph (h), the ship­
owner should impose no limit on the 
seafarer's freedom to dispose of his or her 
remuneration; 

h) deduction from remuneration should be 
permitted only if: 

(i) there is an express provision therefor in 
national laws or regulations or in an appli­
cable collective agreement; 

(ii) the seafarer has been informed, in the 
manner deemed most appropriate by the 
competent authority, of the conditions for 
such deductions; and 

(iii) they do not in total exceed the limit 
that may have been established by national 
laws or regulations or collective agreements 
or court decisions for making such deduc­
tions; 

(i) no deductions should be made from a 
seafarer's remuneration in respect of obtain­
ing or retaining employment; 

j) the competent authority should have the 
power to inspect stores and services pro­
vided on board ship to ensure that fair and 
reasonable prices are applied for the benefit 
of the seafarers concerned; and 

k) to the extent that seafarers' claims for 
wages and other sums due in respect of their 
employment are not secured in accordance 
with the provisions of the International Con­
vention on Maritime Liens and Mortgages, 
1993, such claims should be protected in 
accordance with the Protection of Workers' 
Claims (Employer's lnsolvency) Convention, 
1992, of the International Labour Organiz­
ation. 

7. The Member should, after consulting 
with shipowners' and seafarers' organiz­
ations, have procedures to investigate com­
plaints relating to any matter contained in 
this Recommendation. 

111. MINIMUM W AGES 

8. (1) Without prejudice to the principle of 
free collective bargaining, the Member 
should, after consulting representative or­
ganizations of shipowners and seafarers, 
establish procedures for determining mini­
mum wages for seafarers. Representative 
organizations of shipowners and seafarers 
should participate in the operation of such 
procedures. 

(2) When establishing such procedures and 
in fixing minimum wages, due regard should 
be given to international labour standards 
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koskevat kansainväliset työnormit sekä seu­
raavat periaatteet: 

a) vähimmäispalkan tasossa tulisi ottaa 
huomioon merityön laatu, alusten miehitys­
taso ja merenkulkijoiden normaali työaika, 
ja 

h) vähimmäispalkkatasoa tulisi korjata 
elinkustannuksissa ja merenkulkijoiden tar­
peissa tapahtuneita muutoksia vastaavasti. 

(3) Toimivaltaisen viranomaisen tulisi var­
mistaa: 

a) valvonta- ja seuraamusjärjestelmän 
avulla, että maksettujen palkkojen taso ei ole 
määrättyä tasoa alempi, ja 

h) että merenkulkija, jolle on maksettu vä­
himmäispalkkaa vähemmän, voi edullisillaja 
nopeilla oikeudellisilla toimilla tai muulla 
menettelyllä saada takaisin maksamatta ole­
van määrän. 

IV. MATRUUSIEN VÄHIMMÄISPERUS­
PALKKA KUUKAUDESSA 

9. Tässä osassa "matruusilla" tarkoitetaan 
merenkulkijaa, jota pidetään pätevänä suo­
rittamaan kaikkia tehtäviä, jotka kuuluvat 
kansiosastossa palvelevalle miehistölle, lu­
kuun ottamatta esimiehen tai erikoisammat­
timiehen tehtäviä, tai merenkulkijaa, joka on 
määritelty matruusiksi kansallisen lainsää­
dännön, käytännön tai työehtosopimuksen 
mukaisesti. 

10. Matruusille yhden kalenterikuukauden 
palvelusta maksettavan peruspalkan tulisi 
olla vähintään määrä, jonka ILOn merenkul­
kualan yhteistyökomitea tai muu Kansainvä­
lisen työtoimiston hallintoneuvoston valtuut­
tama toimielin on määrännyt. Hallintoneu­
voston päätöksen jälkeen Kansainvälisen 
työtoimiston pääjohtaja ilmoittaa määrän 
muutoksesta Kansainvälisen työjärjestön jä­
senvaltioille. Merenkulkualan yhteistyöko­
mitean päättämä määrä on 1. tammikuuta 
1995 alkaen 385 Yhdysvaltain dollaria. 

11. Minkään tähän osaan sisältyvän ei tule 
katsoa Ioukkaavan laivanvarustajien tai hei­
dän järjestöjensä ja merenkulkijajärjestöjen 
sopimia järjestelyjä, jotka koskevat työsuh­
teen vähimmäisehtojen sääntelyä edellyttäen, 
että toimivaltainen viranomainen tunnustaa 
kyseiset ehdot. 

concerning minimum wage fixing, as well as 
the following principles: 

(a) the level of minimum wages should 
take into account the nature of maritime 
employment, manning levels of ships, and 
seafarers' normal hours of work; and 

(h) the level of minimum wages should he 
adjusted to take into account changes in the 
cost of living and in the needs of seafarers. 

(3) The competent authority should ensure: 

(a) hy means of a system of supervision 
and sanctions, that wages are paid at not less 
than the rate or rates fixed; and 

(h) that any seafarer who has heen paid at 
a rate lower than the minimum wage is ena­
hled to recover, hy an inexpensive and ex­
peditious judicial or other procedure, the 
amount hy which he or she has heen under­
paid. 

IV. MINIMUM MONTHLY BASIC PAY 
OR 
W AGE FIGURE FOR ABLE SEAMEN 

9. For the purpose of this Part, the term 
"ahle seaman" means any seafarer who is 
deemed to he competent to perform any 
duty which may he required of a rating ser­
ving in the deck department, other than the 
duties of a Ieading or specialist rating, or 
any seafarer who is defined as an ahle sea­
man in accordance with national laws, regu­
lations or practice, or collective agreement. 

10. The hasic pay or wages for a calendar 
month of service for an ahle seaman should 
he no less than the amount periodically set 
hy the Joint Maritime Commission or anot­
her hody authorized hy the Governing Body 
of the International Lahour Office. Upon a 
decision of the Governing Body, the Direc­
tor-General of the ILO shall notify any re­
vised amount to the Memhers of the Inter­
national Lahour Organization. As of 1 Janu­
ary 1995, the amount set hy the Joint Mari­
time Commission was 385 United States 
dollars. 

11. Nothing in this Part should he deemed 
to prejudice arrangements agreed hetween 
shipowners or their organizations and seafa­
rers' organizations with regard to the regula­
tion of standard minimum terms and condi­
tions of employment, provided such terms 
and conditions are recognized hy the com­
petent authority. 
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V. VAIKUTUS AIKAISEMPAAN SUOSI­
TUKSEEN 

12. Tämä suositus korvaa palkkoja, työ­
aikoja aluksessa ja miehitystä koskevan suo­
situksen, 1958. 

V. EFFECT ON EARLIER RECOMMEN­
DATION 

12. This Recommendation supersedes the 
Wages, Hours of Work and Manning (Sea) 
Recommendation, 1958. 


